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Born in Israel, Gil Alkabetz 
studied Graphic Design in the 

“Bezalel“ Academy of Art and 
Design, Jerusalem. He became 
Animator and Director in the 
studio “Frame by Frame“, Jerusa-
lem, then a Freelance animator 
and illustrator, and animation 
and illustration teacher at differ-
ent art schools in Israel, then in 
Germany (HFF Potsdam Babels-
berg, Filmakademie Baden-Würt-
temberg...) His shorts won many 
international awards.

P ascale Faure is a short fi lm 
specialist in France. She 

was co-art director on L’Œil du 
cyclone from 1991 to 1999, co-
screenwriter of Claude Duty’s 
feature Filles perdues cheveux 
gras and has been director of 
the short fi lms and creations unit 
at Canal+ since 2001. She also 
produces the creative webzine 
L’Œil de Links along with Menso-
madaire, Canal+’s magazine of 
visual curiosities.

G raduated in 1997 from the 
Academy of Economic Stud-

ies, Bucharest, Mihai Mitrica 
joined the Transilvania Film Festi-
val in 2005 as programme coor-
dinator and became one of the 
founding members of the cultural 
association ESTENEST (promotion 
of top quality non-commercial 
Romanion cinema abroad). In 
2006 he became co-founder of 
Anim’est, the international ani-
mation fi lm festival in Bucharest 
Romania.

Diplômé en 1997 de l’acadé-
mie d’études économiques 

de Bucarest en Roumanie, Mihai 
Mitrica rejoint le festival du fi lm 
Transilvania en 2005 comme pro-
grammateur et coordinateur. La 
même année, il co-fonde l’asso-
ciation culturelle ESTENET (spé-
cialisée dans la promotion et la 
diffusion du cinéma roumain non 
commercial) puis en 2006 le Fes-
tival international du fi lm d’ani-
mation Anim’est à Bucarest.

Mihai Mitrica behaalde een 
diploma aan de Academie 

voor Economische Studies van 
Boekarest in 1997. In 2005 wordt 
hij werkzaam als programmator 
en coördinator van het Transilva-
nia Internationaal Filmfestival. 
In datzelfde jaar is hij medeop-
richter van de culturele vereni-
ging ESTENET, die zich toelegt 
op de promotie en verspreiding 
van niet-commerciële Roemeense 
fi lms. In 2006 was hij ook stichter 
van het Internationaal Festival 
voor de Animatiefi lm Anim’est in 
Boekarest..

Spécialiste du court métrage 
en France, Pascale Faure a été 

co-directrice artistique de L’Œil 
du cyclone de 1991 à 1999, co-
scénariste du long métrage Filles 
perdues, cheveux gras de Claude 
Duty et dirige depuis 2001 l’unité 
des Programmes courts et créa-
tions de Canal+. Elle est produc-
trice de L’Œil de Links, webazine 
de l’activité créative du net, et 
de Mensomadaire, magazine des 
curiosités visuelles de Canal+.

De Franse kortfi lmspecialiste 
Pascale Faure was van 1991 

tot 1999 artistiek codirectrice 
van L’Œil du Cyclone. Zij was ook 
coscenarist van de langspeler 
Filles perdues cheveux gras 
van Claude Duty en leidt sinds 
2001 de kortfi lmprogrammatie 
en – productie bij Canal+. Zij is 
bovendien producent van de blog 
L’Œil de Links voor creatief werk 
op het internet, en van Menso-
madaire, de blog voor visuele 
bezienswaardigheden, rariteiten 
en weetjes van Canal+.

De in Israël geboren Gil Alka-
betz studeerde grafi sch ont-

werp aan de Bezalel Academie 
voor Kunst en Design in Jeruza-
lem. Na zijn studie begon hij als 
animator en regisseur bij Studio 
Frame by Frame in Jeruzalem, 
maar ging dan zijn eigen weg als 
freelance animator en illustrator. 
Hij gaf ook les aan diverse kunst-
scholen, eerst in Israël, daarna 
ook in Duitsland, waaronder HFF 
Potsdam Babelsberg en de Film-
akademie Baden-Württemberg. 
Zijn kortfi lms werden bekroond op 
tal van internationale festivals.

Né en Israël, Gil Alkabetz a 
étudié les arts graphiques 

à l’académie de Bezalel. Ani-
mateur et réalisateur au Studio 
Frame by Frame à Jérusalem, il 
se lance par la suite en tant que 
réalisateur et illustrateur indé-
pendant tout en enseignant dans 
diverses écoles d’art, d’abord en 
Israël, puis en Allemagne (HFF 
Potsdam Babelsberg, Filmakade-
mie Baden-Württemberg...). Ses 
courts métrages ont été primés 
internationalement.

Pascale Faure (F)

Gil Alkabetz (D / IL)

Mihai Mitrica (RO)

6 INTERNATIONAL COMPETITION JURY
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After studies at KASK under 
the direction of Raoul Ser-

vais, Jan Van Rijsselberge started 
his animation career with France 
Animation in 1985 (“Les Mondes 
engloutis”), making a few com-
mercials. In 1995, he became a 
character designer and director 
and joined Alphanim as artistic 
director. There he created a num-
ber of animated series includ-
ing “Cosmic Cowboys” and 
“L’Apprenti du Père Noël”. He is 
currently working on the “Maya 
the Bee” feature animation.

Jean-François Pluijgers was a 
long time writer for the fi lm 

pages of Belgian newspaper 
La Libre Belgique. After a stint 
as programme planner for the 
Cinematek, he now looks after the 
fi lm pages of the Vif L’Express  / 
Focus Vif culture supplement.

Na zijn studie bij Raoul Servais 
aan de Gentse Koninklijke 

Academie voor Schone Kunsten 
begon Jan Van Rijsselberge in 
1985 als animator bij France Ani-
mation (Les Mondes Engloutis), 
waar hij reclamespots maakte. In 
1995 legt hij zich meer toe op cha-
racter design en regie en gaat aan 
de slag als artistiek directeur bij 
Alphanim, waar hij diverse anima-
tieseries maakt (Cosmic Cowboys, 
L’Apprenti du Père Noël). Op dit 
ogenblik werkt hij aan de lang-
speelfi lm Maya de Bij.

Jean-François Pluijgers was 
gedurende lange tijd een van 

de fi lmpenners van La Libre Bel-
gique. Na een tijdlang te hebben 
gewerkt als programmator bij 
Cinematek is hij thans eindredac-
teur van de fi lmpagina’s van het 
cultureel supplement van Le Vif 
L’Express / Focus Vif.

Après des études au KASK 
sous la direction de Raoul 

Servais, Jan Van Rijsselberge 
débute sa carrière d’animateur 
chez France Animation en 1985 
(Les Mondes engloutis) et réa-
lise quelques pubs. En 1995, il 
devient character designer et 
réalisateur puis rejoint Alphanim 
comme directeur artistique et 
crée plusieurs séries d’animation 
(Cosmic Cowboys, L’Apprenti 
du Père Noël). Il prépare actuel-
lement le long métrage Maya 
l’abeille.

Jean-François Pluijgers a long-
temps été une des plumes 

cinéma de La Libre Belgique. 
Après un passage comme pro-
grammateur de la Cinematek, 
il est actuellement responsable 
des pages cinéma du supplément 
culturel du Vif/L’Express - Focus 
Vif.

Jan Van Rijsselberge (B)

Jean-François Pluijgers (B)

Bruno Collet (F)

Bruno Collet, diplômé en arts 
plastiques de l’Académie des 

Beaux-Arts de Rennes, est fon-
deur de formation, décorateur 
et passionné de sculpture. Il se 
met à l’animation dès 1998 et 
réalise des séries, clips et courts 
métrages en stop motion (Le Jour 
de gloire, Rest in Peace – une 
commande de la chaîne amé-
ricaine Turner Classic Movie). Il 
travaille actuellement à l’écriture 
de son premier long métrage.

Bruno Collet behaalde het 
diploma Plastische Kunsten 

aan de Academie voor Schone 
Kunsten van Rennes, waar hij een 
opleiding gieten en decorbouw 
volgde. Sculptuur is zijn grote 
passie, maar sinds 1998 wijdt hij 
zich aan stop-motion animatie 
met televisieseries, clips kortfi lms 
(Le Jour de Gloire, Rest in Peace 
– een opdracht van het Ameri-
kaanse Turner Classic Movies). 
Op dit ogenblik werkt Bruno 
Collet aan het scenario voor zijn 
eerste langspeelfi lm.

Bruno Collet graduated in 
Visual Arts in Rennes. He 

was trained as a foundry worker 
and is a designer and sculpture 
enthusiast. He started out in ani-
mation in 1998 and has made 
series, music videos and short 
fi lms in stop motion (“Le Jour de 
gloire”, “Rest in Peace” – com-
missioned by the American chan-
nel Turner Classic Movie). He is 
currently working on the screen-
play of his fi rst feature.

NATIONAL COMPETITION JURY



Europe loves European Festivals
 

A privileged place for meetings, exchanges and discovery, festivals 

provide a vibrant and accessible environment for the widest variety of 

talent, stories and emotions that constitute Europe’s cinematography. 

 

Th e MEDIA Programme of the European Union aims to promote 

European audiovisual heritage, to encourage the transnational circu-

lation of fi lms and to foster audiovisual industry competitiveness. Th e 

MEDIA Programme acknowledged the cultural, educational, social 
and economic role of festivals by co-fi nancing 97 of them across Eu-
rope in 2010. 

Th ese festivals stand out with their rich and diverse European pro-
gramming, networking and meeting opportunities for professionals 
and the public alike, their activities in support of young professionals, 
their educational initiatives and the importance they give to strength-
ening inter-cultural dialogue. In 2010, the festivals supported by the 
MEDIA Programme have programmed more than 20 300 screenings 
of European works to nearly 3 million cinema-lovers.
 

MEDIA is pleased to support the 30th edition of Anima and we 

extend our best wishes to all of the festival goers for an enjoyable 

and stimulating event.

European Union
MEDIA PROGRAMME

http://www.ec.europa.eu/information_society/media/index_en.htm 
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© Le Parc / Folioscope Distribution

Laurent is so good at tell-
ing stories that his children 

decide to submit him to a com-
petition called... Daddy story-
tellers! The subjects are given 
out: imagination, the future, 
the wealth of the French lan-
guage... And then, these story-
teller dads start to runaway with 
themselves, talking about an 
avalanche of goblins, machines 
that kill heroes, princesses and 
aliens! Who is going to win this 
funny and totally original con-
test?

L aurent is zo’n vlotte verha-
lenverteller dat zijn kinderen 

hem inschrijven voor een televi-
siewedstrijd voor vertelpapa‘s! 
Dit zijn de onderwerpen: de ver-
beelding, de toekomst, de rijk-
dom van de Franse taal... En ze 
vliegen erin, de vertelpapa’s: het 
wordt een stortvloed van kwel-
geesten, machines die stoere 
helden doden, prinsessen en bui-
tenaardse wezens! Wie wordt de 
beste...?
Grappig, te gek, die nieuwe wed-
strijd!

Laurent raconte si bien les his-
toires que ses enfants déci-

dent de l’inscrire à un concours 
télévisé... de papas conteurs ! 
Les sujets tombent   : l’imagina-
tion, le futur, la richesse de la 
langue française... Et voilà les 
papas conteurs qui s’emballent, 
c’est une avalanche de lutins, 
de machines à tuer les héros, de 
princesses et d’extra-terrestres ! 
Qui sera le meilleur ? 
Drôle et craquant, ce concours 
d’un genre nouveau !

F / L, 2010, 74’36”

V.O. FR, 35 mm

Dir.: Jean-Christophe Roger
Sc.: Lewis Trondheim, 
José Parrondo
Mus.: Nicolas Borycki, 
Christian Perret
Prod.: Les Armateurs (Didier 
Brunner / Stéphan Roelants)

DISTRIBUTION

Folioscope /
Le Parc Distribution 
Rue Sœurs de Hasque, 9
4000 Liège, B
Tel.: +32 4 222 27 78
Fax.: +32 4 222 31 78
jean-pierre@grignoux.be

Allez Raconte !
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© Hanway Films

Havana, 1948; Chico is a 
young pianist who dreams 

of making his name in the world 
of Cuban jazz. Rita is a singer 
whose extraordinary voice cap-
tivates all around her. Music 
unites them and leads them into 
a passionate love story against 
a backdrop of Latin jazz and 
Cuban sensuality. 
When the talents of illustrator 
Javier Mariscal and the com-
poser and pianist Bebo Valdés 
combine...

Havana, 1948. De jonge pia-
nist Chico droomt ervan een 

ster te worden in het Cubaanse 
jazzwereldje. Zangeres Rita 
Labelle brengt met haar verruk-
kelijk zwoele stem iedereen in 
de ban. De muziek brengt hen 
samen en de vonk slaat onmid-
dellijk over... Het wordt een pas-
sioneel en bewogen liefdesve-
rhaal vol latino jazz en Cubaanse 
sensualiteit...
Maar ja...: als illustrator Javier 
Mariscal en pianist-componist 
Bebo Valdés de handen in elkaar 
slaan…

L a Havane, 1948. Chico, jeune 
pianiste, rêve de se faire 

un nom dans le monde du jazz 
cubain. Rita est chanteuse et sa 
voix extraordinaire captive qui-
conque l’entend. La musique les 
rassemble et les entraîne dans 
une histoire d’amour passion-
née, sur fond de jazz latino et de 
sensualité cubaine. 
Quand les talents de l’illustra-
teur Javier Mariscal et du pia-
niste compositeur Bebo Valdés 
se conjuguent...

GB / E, 2010, 94’

V.O. st GB, 35 mm

Dir.: Fernando Trueba, 
Javier Mariscal, 
Tono Errando Mariscal
Mus.: Bebo Valdés
Prod.: Santi Errando, Christina 
Huete, Martin Pode, Michael Rose

DISTRIBUTION

HanWay fi lms
24 HanWay Street
W1T 1UH London, GB
Tel.: +44 20 7290 0750
Fax.: +44 20 7290 0751
info@hanwayfilms.com
www.hanwayfilms.com

Chico and Rita

C ompetition

C ompetition
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© Arkeion Films

Inspired by Andersen’s tale, 
“The Ugly Duckling” is the 

story of a duck, unpopular 
because of his difference, who 
turns into a majestic swan. 
Before that, life is one big mis-
adventure, where plasticine and 
puppets take centre stage in an 
astonishing set depicting the 
heart of Russia. Another master 
stroke from Garri Bardine, the 
grand specialist of all things 
plasticine!

«Het Lelijke Eendje » van Hans 
Christian Andersen is het 

sprookje van een kuiken dat het 
in de eendenfamilie zwaar te ver-
duren krijgt omdat het anders is 
dan de anderen, tot het op een 
dag opgroeit tot een majestu-
euze zwaan. In de hoofdrollen: 
fi guurtjes in boetseerklei en pop-
pen. Het decor: het diepe Rus-
sische binnenland... Een nieuwe 
heksenstoer van meester Garri 
Bardine, die eerder al roem 
oogstte met zijn muzikale kome-
dies... in plasticine.

Inspiré du conte d’Andersen, 
Le Vilain Petit Canard est 

l’histoire d’un canard mal aimé 
parce que différent qui se chan-
gera en un cygne majestueux. 
Avant cela, que de péripéties, où 
pâte à modeler et marionnettes 
jouent les premiers rôles, dans 
un étonnant décor emprunté à 
la Russie profonde. Un nouvel 
Ovni du maître Garri Bardine, 
déjà connu pour ses comédies 
musicales... en plasticine.

RUS, 2010, 74’

V.O. st FR, 35 mm

Dir.: Garri Bardine
Sc.: Garri Bardine 
d’après / from H.C. Andersen
Mus.: Piotr Ilitch Tchaikovsky
Prod.: Studio Stayer

DISTRIBUTION

Monique Gailhard
22 rue du Bruloir
95000 Cergy, F
Tel.: + 33 6 14 16 64 50
monique.gailhard@sfr.fr

Gadkii Utenok 
Vilain Petit Canard (Le)

© Production I.G.

J, 2009, 98’50”

V.O. J st GB, 35 mm

Dir.: Shinsuke Sato
Sc.: Shinsuke Sato, 
Adachi Hirotaka
Mus.: Tadashi Ueda
Prod.: Production I.G., 
Francesco Prandoni

PRODUCTION

I.G., Francesco Prandoni
2-1-9 Naka-cho, Musashino-shi
180-0006 Tokyo, J
Tel.: +81.422.53.01.36
Fax: +81.422.53.0189
francesco@production-ig.co.jp

When we neglect the things 
we are fond of, they even-

tually disappear. At 16, Haruka is 
having a hard time getting over 
the recent death of her mother 
and is clinging to past memo-
ries. While she is quietly gather-
ing her thoughts at her mother’s 
grave, she is suddenly thrown 
into the magical world of lost 
objects. Thanks to the friendship 
of a mysterious creature with a 
fox’s head, young Haruka will 
fi nd out that once forgotten, our 
treasures are hidden in a sort of 
fourth dimension inaccessible to 
humans. 

A ls je de dingen waar je van 
houdt verwaarloost, dan zul-

len zij verdwijnen. De 16-jarige 
Haruka worstelt nog met de 
recente dood van haar moeder 
en zoekt houvast in souvenirs 
uit het verleden. Als zij naar de 
graftombe gaat om te medite-
ren, komt het meisje plotseling 
terecht in de magische wereld 
van vergeten voorwerpen… De 
jonge Haruka sluit vriendschap 
met een geheimzinnig schepsel 
met een vossenkop en komt er zo 
achter dat onze vergeten schat-
ten zich verborgen houden in een 
vierde dimensie die ontoeganke-
lijk is voor mensen.

L orsqu’on néglige les choses 
que l’on affectionne, elles 

fi nissent par disparaître. À 16 
ans, Haruka vit diffi cilement le 
décès récent de sa mère et se rac-
croche aux souvenirs du passé. 
Partie se recueillir sur sa tombe, 
la jeune fi lle se trouve propul-
sée dans le monde magique des 
objets perdus. Grâce à l’amitié 
d’une mystérieuse créature à tête 
de renard, la jeune Haruka va 
découvrir qu’une fois oubliés, nos 
trésors se cachent dans une sorte 
de 4e dimension inaccessible aux 
humains. 

Hottarake no Shima - Haruka to Maho no Kagami / Oblivion Island
Oblivion Island: Haruka and The Magic Mirror
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© Jekino

The royal family are coming to 
dinner tonight! Mother Ghost 

decides to make spider web spa-
ghetti followed by a delicious 
cake shaped like a castle, but 
catastrophe strikes and the cas-
tle crumbles. Laban and his little 
sister take over the cake making 
and fi nd a recipe for a tart fi lled 
with herbs from the garden. 
Yummy…

De Koninklijke familie komt 
vanavond eten! Mama Spook 

wil spaghetti met spinnenweb-
ben maken en een heerlijke 
taart in de vorm van een kas-
teel. Maar o wee… het kasteel 
zakt ineen… Laban en zijn zusje 
besluiten dan maar op hun eigen 
manier een kasteel te maken. In 
mama’s keuken hebben zij het 
receptenboek gevonden voor een 
tuinkruidentaart. Njam njam...!

L a famille royale vient dîner 
ce soir ! Maman Fantôme a 

prévu de faire un spaghetti aux 
toiles d’araignées, ainsi qu’un 
délicieux gâteau en forme de 
château. Mais, catastrophe, ce 
dernier refuse de tenir debout... 
Laban et sa petite sœur décident 
de confectionner un gâteau à 
leur manière. Ils ont trouvé dans 
le livre de cuisine de maman la 
recette d’une tarte aux herbes du 
jardin. Miam... 

2009, S, 45’

V. NL, 35 mm

Dir.: Per Alhin, Alicja Jaworski, 
Karin Nilsson, Lase Persson

DISTRIBUTION

Jekino Films
Felix Vanginderhuysen
Pleizenstraat, 112
1030 Brussel, B
Tel.: +32 (0)2 242 54 09
felixv@jekino.be
www.jekino.be

Lilla Spöket Laban - Bullar och Bang  
Laban Maakt er een Potje van

© Paradiso

2010, J, 94’

V.O. J st FR & NL & V. FR 

35 mm
Dir.: Hiromasa Yonebayashi
Sc.: Hayao Miyazaki 
d’après Mary Norton
Prod.: Studio Ghibli, 
Toshio Suzuki

DISTRIBUTION

Paradiso Filmed Entertainment
Noordkustlaan, 16A
1702 Groot-Bijgaarden, B
Tel.: +32 2 467 06 01
Fax: +32 2 467 06 00
E-mail: info@paradiso.be
www.paradisofilms.be

Kari-gurashi no Arrietty 
Arrietty et le petit monde des chapardeurs

Borrowers (The)

De Kruimeldieven zijn vijftien 
centimeter grote mensach-

tige wezentjes die onder plan-
kenvloeren leven en kost wat 
kost proberen uit het zicht van 
mensen te blijven. Zoals hun 
naam zegt, leven zij van krui-
meldiefstallen, maar zij plegen 
die alleen als het echt nodig is. 
Het huis waar de veertienjarige 
kruimeldievegge Arrietty woont 
zit vol gevaren, maar met de 
komst van de jongen Sho krijgen 
de dingen een heel onverwachte 
wending...

The Borrowers are little peo-
ple, no taller than about 

fi fteen centimetres, who live 
under the fl oorboards of peo-
ple’s houses and try never to be 
seen by humans. As their name 
indicates, they live by borrow-
ing things, but only take what 
is strictly necessary. 14-year-
old Borrower Arrietty lives in 
a house with many dangers, 
but her life is changed when 
a young boy arrives on the 
scene…

L es Chapardeurs sont des 
lutins hauts d’une quinzaine 

de centimètres qui vivent sous 
les planchers en tâchant de ne 
jamais être vus par les humains. 
Comme leur nom l’indique, ils 
vivent de chapardages, mais ne 
volent que le strict nécessaire. 
La jeune chapardeuse Arrietty, 
14 ans, vit dans une maison 
pleine de dangers, mais l’arrivée 
d’un jeune garçon va transfor-
mer son existence...
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© Jekino

© Danish Film Institute 

N, 2010, 72’

V. NL, 35 mm

Dir.: Rasmus Sivertsen
Sc.: Arthur Johansen
Mus.: Trond Bjerknaes
Prod.: Neofilm As, 
Aage Aaberge

DISTRIBUTION

Jekino Films
Felix Vanginderhuysen
Pleizenstraat, 112
1030 Brussel, B
Tel.: +32 (0)2 242 54 09
felixv@jekino.be
www.jekino.be

DK, 2010, 100’

V. NL, 35 mm

Dir.: Jorden Lerdam
Sc.: Nikolaj Peyk
Mus.: Jeppe Kaas
Prod.: Tomas Radoor, 
Thomas Heinesen 
(Nordisk Film Valby A/S)

DISTRIBUTION

Danish Film Institute
Christian Lemche
Gothersgade 55
1123 Copenhagen, DK
Tel.: +45 33 74 34 00
Fax.: +45 33 74 34 01
dfi@dfi.dk
www.dfi.dk

During a rescue mission, Pelle 
the spirited police car suf-

fers a massive electric shock. 
Everyone fears the worst… And 
then a miracle happens: the car 
survives and is even more ener-
getic than before. This is just as 
well, as Pelle has to cope with 
two criminals who are taking the 
water from a lake and reselling 
it. Pelle and his friend Dottie the 
beaver, will do all they can to put 
things right. 

The Prime Minister recruits 
the Olsen gang on a mission 

to steal Hans Christian's original 
quill Andersen from a museum. 
Meanwhile, the Minister’s dou-
ble-crossing private secretary 
offers the famous work to the 
Chinese in this delightful adap-
tation of the famous Danish TV 
series.

Pelle Politibil Gar I Vannet
Pelle de Politiewagen

Olsen banden på de bonede gulve
Olsen Gang Gets Polished (The)

Tijdens een reddingsoperatie 
is Pelle, de kwieke politie-

wagen, het slachtoffer van een 
zware elektrische schok. Ieder-
een vreest het ergste… En dan: 
een mirakel! De auto overleeft 
het en lijkt energieker dan ooit! 
Gelukkig maar, want hij moet 
het opnemen tegen twee mis-
dadigers die water aftappen van 
een bergmeer om het daarna 
door te verkopen. Pelle en Dot-
tie de bever, zijn vriendin, zetten 
alles op alles om de zaak op te 
lossen.

De Bende van Olsen – Egon, 
Benny en Kjell – krijgt van 

het kabinet van de Eerste Minis-
ter een speciale opdracht: het 
originele veer van Hans Chris-
tian Andersen gaan stelen uit 
het museum. Maar de speciale 
raadsman van de minister is 
hen te snel af en verkoopt het 
beroemde veer aan de Chinezen! 
Een grappige bewerking van de 
beroemde Deense televisieserie.

Pendant une opération de 
sauvetage, Pelle la fringante 

voiture de police est victime 
d’une forte secousse électrique. 
Tout le monde craint le pire... 
Et puis, miracle : la voiture sur-
vit, plus énergique que jamais ! 
Tant mieux, car il lui faut affron-
ter deux criminels qui prélèvent 
l’eau d’un lac de montagne pour 
la revendre. Pelle et Dottie, son 
amie castor, mettent tout en 
œuvre pour résoudre l’affaire.

Le gang d’Olsen est chargé 
d’une mission spéciale par le 

cabinet du Premier ministre : voler 
la plume originale de Hans Chris-
tian Andersen au musée. Mais le 
conseiller particulier du ministre 
se prépare à les doubler en offrant 
la célèbre plume aux Chinois ! 
Une adaptation réjouissante de la 
célèbre série télé danoise. 
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© Eurozoom

J, 2009, 114’

V.O. st. FR & V. FR, 35 mm

Dir.: Mamoru Hosoda

DISTRIBUTION

Eurozoom
22 rue Lafayette
75009 Paris, F
Tel.: + 33 1 42 93 73 55
Fax.: + 33 1 42 93 71 99
eurozoom@eurozoom.fr

Welcome to the world of 
Oz, the biggest social 

online network, where millions 
of members have become ava-
tars in a second life that is out 
of the limits of reality. Kenji, a 
gifted high school kid, decides 
to take a summer job looking 
after the maintenance of Oz. He 
is surprised when the girl of his 
dreams, Natuski, asks him to go 
to Nagano with her, but soon 
fi nds out that she hasn’t just 
invited him to her hometown to 
play the role of “future fi ancé”: 
at that very moment a virus 
attacks Oz, triggering one catas-
trophe after another on a global 
scale…

Samâ Wôzu
Summer Wars

Welkom in de wereld van OZ, 
het grootste online sociale 

netwerk, gevoed door miljoenen 
leden – avatars – die op zoek zijn 
naar een nieuw leven ver voorbij 
de grenzen van de werkelijkheid. 
De verlegen maar hyperbegaafde 
lyceumstudent Kenji Koiso werkt 
als jobstudent aan het onderhoud 
van OZ. Tot zijn grote verbazing 
vraagt Natuski, het meisje van zijn 
dromen, hem op een dag of hij 
mee wil gaan naar Nagano, haar 
geboortestad. Het wordt echter 
snel duidelijk dat Natsuki hem 
alleen maar heeft meegevraagd 
om bij haar familie de rol van toe-
komstige verloofde te spelen... Op 
datzelfde ogenblik wordt OZ aan-
gevallen door een virus dat de ene 
catastrofe na de andere veroor-
zaakt en de hele planeet in gevaar 
brengt...

Bienvenue dans le monde 
d’OZ, le plus grand réseau 

social en ligne  : des millions de 
membres devenus avatars l’ali-
mentent pour une nouvelle vie, 
hors des limites de la réalité. 
Kenji, un lycéen timide et sur-
doué, effectue un job d’été au 
service de la maintenance d’OZ. 
À sa grande surprise, Natuski, 
la fi lle de ses rêves, lui propose 
de l’accompagner à Nagano, 
sa ville natale. Il comprend 
bientôt que Natsuki ne l’a pas 
invité que pour jouer le rôle 
du « futur fi ancé ». Au même 
moment, un virus attaque OZ, 
déclenchant catastrophe sur 
catastrophe au niveau plané-
taire...

© BAC Films / CNC

D / F, 2010, 84’

V. FR, 35 mm 

Dir.: Sinem Sakaoglu, 
Jesper Moller
Sc.: Katharina Resche, 
Jan Bonath
Mus.: Olivier Heuss
Prod.: Claude Diouri

DISTRIBUTION

CNC
Chaussée de Haecht, 60
1210 Bruxelles, B
Tel.: + 32 (0)2 217 94 41 
Fax: + 32 (0)2 217 94 59
c.diouri@cnc-cinema.be 
http://www.cnc-cinema.be

Each night, like all children 
everywhere, Théo goes to 

the Land of Dreams thanks to 
the magic sand scattered by the 
Sandman. But one night, the vil-
lain Tourni-Cauchemar steals the 
magic dust and takes control of 
the Land of Dreams. The Sandman 
and his trusty sheep Philibert asks 
Théo to help them foil the plans 
of the terrifying Tourni-Cauchemar.

Das Sandmännchen - Abenteuer im Traumland
Le Marchand de sable

Zoals alle kinderen overal 
ter wereld wordt Theo elke 

nacht door het magische zand 
van het Zandmannetje naar 
Dromenland gevoerd. Maar op 
een nacht steelt de booswicht 
Duizeldroom het zand en maakt 
hij zich meester van Dromen-
land. Het zandmannetje en zijn 
trouwe schaap Philibert vragen 
aan Theo om hen te helpen de 
boze plannen van Duizeldroom 
te verijdelen.

Chaque nuit, comme tous 
les enfants du monde, Théo 

rejoint le Pays des Rêves grâce 
au sable magique dispersé par 
le Marchand de sable. Mais une 
nuit, le vilain Tourni-Cauchemar 
vole le sable magique et prend 
le contrôle du Pays des rêves. Le 
Marchand de sable et son fi dèle 
mouton Philibert demandent à 
Théo de les aider à déjouer les 
plans du terrifi ant Tourni-Cau-
chemar.
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© Cinears

Belgrade, 2074; Edit is a failed 
psychology student who 

decides to implant a memory 
chip inside her to help her pass 
her exams. She also has a job 
in a scientifi c centre where she 
looks after an autistic math 
genius who has invented a for-
mula that connects the forces of 
the planet. Once her chip remem-
bers this formula, weird things 
start to happen...
A lively and convincing animated 
story from Serbia, adapted from 
the comic book of the same 
name.

SRB, 2009, 100’

V.O. st GB, Beta digital

Dir. / Sc.: Aleksa Gajic
Mus.: Slobodan Strumberger
Prod.: Yodi Doo, Milko Josifov

DISTRIBUTION

Cinears
Igor Onic
Darvinova, 4
11000 Belgrade, SRB
Tel.: +381 112 61 36 73
inich@cinears.rs

Technotise – Edit and I

Beograd, 2074. Na enkele mis-
lukte pogingen slaagt psycho-

logiestudente Edit toch voor haar 
examen door een memory chip 
te laten inplanten. Zij vindt werk 
in een studiecentrum en ontdekt 
dat het autistisch wiskundege-
nie dat zij verzorgt een formule 
bedacht om machines zelfbewust 
te maken. Haar chip geraakt ech-
ter geïnfecteerd en zij voelt dat 
zij aan het veranderen is... Een 
energieke en fascinerende Servi-
sche animatiefi lm naar de gelijk-
namige strip.

Belgrade, 2074. Edit, étu-
diante en psycho ratée, se 

fait implanter une puce pour 
réussir ses examens. Elle a un 
job dans un centre scientifi que 
et soigne un matheux autiste 
génial qui invente une formule 
pour connecter les forces de la 
planète. Edit en devient la dépo-
sitaire, non sans conséquence...
Un animé serbe énergique et 
convaincant, d’après la B.D. épo-
nyme.

© Les Films du Paradoxe

F, 2009, 57’

V. FR, Beta digital

Dir. / Sc.: Riitta Nelimarkka, 
Claude-Louis Michel
Mus.: Patrick Montpellier
Prod.: Seneca

DISTRIBUTION

Les Films du Paradoxe
Jean-Jacques Varret
Rue Mertens 2 bis BP47
92270 Bois-Colombes, F
Tel.: +33 (0)1 46 49 33 33
films.paradoxe@wanadoo.fr

Seven rowdy brothers pre-
fer hunting, fi shing or doing 

nothing at all rather than work-
ing on the family farm. Fleeing 
the authorities that require them 
to learn to read and write in a 
language that is not their own, 
they hide out in the forests of 
the high plains of Finland where 
many adventures await. The 
magical and marvelous visual 
universe illustrating the story 
of the brother’s rites of passage 
is the work of the Finnish well-
known painter Riitta Nelimarkka.

Seitsemän veljestä
Les Sept Frères

Zeven twistzieke broers zijn 
dol op jagen, vissen en 

nietsdoen tijdens het werk op 
de familiehoeve. Op de vlucht 
voor de overheid, die hen ver-
plicht te leren lezen en schrij-
ven in een taal die de hunne 
niet is, verstoppen zij zich in de 
bossen en de hoogvlakte van 
Finland, waar zij talloze avontu-
ren beleven. Nelimarkka maakt 
er een visueel betoverende en 
bedwelmende ontdekkingstocht 
van.

Sept frères un peu bagarreurs 
préfèrent la chasse, la pêche 

et l’oisiveté aux travaux de la 
ferme familiale. Fuyant les auto-
rités qui les obligent à apprendre 
à lire et à écrire dans une langue 
qui n’est pas la leur, ils se 
cachent dans les forêts et hautes 
plaines de Finlande où de nom-
breuses aventures les attendent. 
Riitta Nelimarkka, célèbre peintre 
fi nlandaise, signe le superbe uni-
vers visuel de ce voyage initia-
tique entre magie et merveilleux.
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�  Capelito, le champignon magique, Rodolfo Pastor, 35 mm, S.D.

 Les Chapeaux fous / Le Potier / La Chorale des moutons / L’Arbre coupé / L’Œuf surprise / 

Les Voleurs de pastèque / La Partie de pêche / Les Trois Poux

E, 2006-2009, 42’

�  Kleine Helden - Drôles de Zigotos, digital fi le, S.D.

My Happy End, Milen Vitanov, D, 2007, 5’ / The Tiny Fish, Sergei Ryabov, RUS, 2007, 10’ / Gopher Broke, Jeff Fowler, USA, 2007, 4’ 

Tôt ou tard, Jadwiga Kowalska, CH, 2007, 5’ / Hedgehug, Dan Pinto, USA, 5’ / A Sunny Day, Gil Alkabetz, D, 2007, 6’ 

A Long Day of Mr. Calpaccio, Uruma Delvi, J, 8’ / KJFG No 5, Alexei Alexeev, H, 2008, 2’ / Hot Dog, Bill Plympton, USA, 2008, 6’ 

Smile, My Friend, Dace Riduze, LV, 10’ / Cyber, Stefan Eling, D, 5’ 

Liste des longs, moyens métra-
ges et programmes de courts 

métrages non présentés en sélec-
tion offi cielle. 

L ijst van langspeelfi lms, mid-
dellange films en kortfilm-

programma’s buiten offi ciële 
selectie.

L ist of long, medium and 
short fi lms out of offi cial 

selection.

�  Fantastic Mister Fox, Wes Anderson, USA, 2009, 88’, 35 mm, V. FR

�  L’Illusionniste, Sylvain Chomet, F / GB, 2010, 90’, 35 mm,  V.O. FR st NL

�  Kérity, la maison des contes (Kerity, het Geheim van Eleanor), Dominique Montféry, F, 2009, 80’, 35 mm, V. NL

�  The Road to El Dorado, Éric Bergeron, Don Paul, USA, 2000, 90’, 35 mm,  V.O. GB st FR & NL

�  Tangled (Raiponce), Byron Howard, Nathan Greno, USA, 2010, 101’, 35 mm,  V. FR

�  Une Vie de chat (Van Kat geen kwaad) , Jean-Loup Felicioli, Alain Gagnol, F, 2010, 70’, 35 mm, V. FR & V. NL

Longs et moyens 
métrages

Langspeelfi lms en 
middellange fi lms

Features and 
medium fi lms

Programme de 
courts métrages

Kortfi lms 
programmas

Short fi lms
programmes
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Ahasverus

B, 2009, 7’50’’

V.O. st GB

Betacam SP

Dir. / Sc.: Inne Haine

Chaque semaine, après le sab-
bat, Ahasverus quitte la maison 
en compagnie de ses scarabées. 
Restée seule, sa femme met au 
point un stratagème pour récu-
pérer son mari.

Elke week na de Sabbat gaat 
Ahasverus met zijn kevers het 
huis uit. Telkens laat hij zijn 
vrouw eenzaam achter, maar zij 
heeft een plannetje gesmeed om 
hem thuis te houden...

Every week after Sabbath, Ahas-
verus leaves the house with his 
beetles. His lonely wife is left 
behind but invents a plan to 
keep him home.

PRODUCTION

Sint-Lukas Hogeschool
Daphné Pascual
Paleizenstr, 70 
1030 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)2 250 11 86
daphne.pascual@sintlukas.be

Abstract Day (An)

NL, 2010, 5’36’’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Oerd van Cuijlenborg

Ce fi lm raconte une journée 
de la vie d’un couple. Les sons 
de leurs activités quotidiennes 
engendrent des images abs-
traites.

De basis voor deze abstracte 
animatiefi lm is de soundscape 
van een dag uit het leven van 
een man die ruzie heeft met zijn 
vrouw.

An abstract day is a semi 
abstract animation. We witness 
a day in life of a couple.

PRODUCTION

Il Luster
Chris Mouw
Schoutenstraat, 4bis
3512 GB Utrecht, NL
Tel.: +37 (0)30 24 007 68
distribution@illuster.nl

20 añ os

C, 2009, 14’42’’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Barbaro Joel Ortiz
Mus.: Harold López-Nussa

Vingt ans d’indifférence et d’ex-
ploitation ont mis l’amour d’une 
femme à rude épreuve. Elle ten-
tera l’impossible pour regagner 
l’intérêt de son mari.

Twintig jaar onverschilligheid en 
mishandeling hebben de liefde 
van een vrouw op de proef 
gesteld. Zij is tot alles bereid om 
opnieuw attenties van haar echt-
genoot te winnen.

Twenty years of indifference 
and abuse have put the love of 
a woman to the test. To regain 
her husband’s interest, she will 
try the impossible.

PRODUCTION

Cuban Institute of Art and 
Cinematography (ICAIC)
Alex Cabanas
c/25, 1218 e/10 y 12, Vedado, 
Plaza de la Revolucion
10400 La Habana, C
Tel.: +53 78 31 80 46
cabanas@animados.icaic.cu 

1923 aka Heaven

DK / D / GB, 2010,1’50’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Max Hattler

1923 aka Heaven est la première 
partie d’une animation en boucle 
réalisée en cinq jours avec des 
étudiants de l’atelier d’animation 
de Viborg au Danemark. Le fi lm 
s’inspire de l’œuvre de l’artiste 
inclassable Augustin Lesage 
(1876-1954), Composition symbo-
lique du monde spirituel, datant 
de 1923. 

1923 aka Heaven is een van 
twee geanimeerde loops van de 
hand van Max Hattler geïnspi-
reerd op het werk van het Franse 
buitenbeentje Augustin Lesage 
(1876-1954), met name het schil-
derij Composition Symbolique du 
Monde Spirituel uit 1923. De fi lms 
werden gecreëerd in februari 2010 
met studenten van de Animation 
Workshop in Viborg (Denemarken) 
in nauwelijks vijf dagen.

1923 aka Heaven is one of two 
animation loops directed by Max 
Hattler inspired by the work of 
French outsider artist Augus-
tin Lesage (1876-1954). 1923 is 
based on Lesage’s painting “A 
symbolic Composition of the Spir-
itual World” from 1923. The fi lms 
were created during 5 days in Feb-
ruary 2010 with students at The 
Animation Workshop in Viborg, 
Denmark. 

PRODUCTION

Max Hattler
Chart Str. 6 Anthony 
Cope Court 
N1 6DF London, GB
Tel.: +44 (0)7811 581 655
me@maxhattler.com 
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Arithmétique

I, 2010, 4’04’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Dalila Rovazzani, 
Giovanni Munari

Tic, tic, tic... Qui a peur de l’arith-
métique ? Aux prises avec ses 
devoirs de math, un enfant 
s’ennuie et plonge dans un cau-
chemar. Le fi lm est inspiré par le 
chef-d’œuvre de Maurice Ravel 
L’Enfant et les sortilèges.

Tic, tic, tic... Wie is bang voor 
hoofdrekenen? Verveeld wroet 
een jongen aan zijn huiswerk 
wiskunde en raakt verzeild in een 
nachtmerrie. De fi lm is geïnspi-
reerd op Maurice Ravels mees-
terwerk L’enfant et les sortilèges. 

Tic, tic, tic... Who’s afraid of 
arithmetic? A bored boy is strug-
gling with his maths homework 
and falls into a nightmare. The 
fi lm is based on a fragment from 
Ravel’s Opera « The Child and 
the Spells ». 

PRODUCTION

Centro Sperimentale Di Cine-
matografi a-dep animazione
Rosanna Russo
Strada Pecetto, 34
10023 Chieri, I
Tel.: +39 011 947 32 84
Fax.: +39 011 940 27 00
animazione@fondazionecsc.it

Arbres naissent 
sous terre (Les)

B, 2010, 6’53’’

V.O.

Betacam SP

Dir.: Manon Brûlé, Sarah Brûlé
Mus.: Romain Verwilghen

Une journée, un décès, cinq situa-
tions, chacun se prépare pour un 
dernier au revoir.

Een sterfgeval, vijf situaties, 
iedereen bereidt zich voor op het 
laatste afscheid.

One day, one death, fi ve situ-
ations, each person is getting 
ready for a last good-bye. 

PRODUCTION

Adifac
Vincent Gilot
Avenue Franklin Roosevelt, 27
1050 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)472 555 257
vgilot@ibbbs.be

Ámár

E, 2010, 8’

V.O. st GB

35 mm

Dir. / Sc.: Isabel Herguera
Mus.: Xabier Erkizia

Inès part en Inde pour rejoindre 
son ami Ámár qui est hospitalisé 
en psychiatrie depuis des années. 
Inès évoque les derniers jours 
qu’ils ont passés ensemble et sa 
promesse d’y retourner.

Inés reist naar India om haar 
vriend Ámár op te zoeken die al 
jaren in een psychiatrische instel-
ling verblijft. Zij denkt terug aan 
de laatste dagen die zij samen 
doorbrachten en haar belofte dat 
ze zou terugkomen.

Inés travels to India to visit her 
friend Ámár, who has been living 
in a mental institution for years. 
Inés remembers the last days 
they spent together and her 
promise to return.

PRODUCTION

Kimuak
Isabel Herguera, Txema Munoz
Avda Sancho El Sabio, 
17 Trasera
20 010 San Sebastian, E
Tel.: +34 943 115 511
kimuak@filmotecavasca.com

Aiguillage oublié 
(L’)

Lost Switch (The)

B, 2010, 3’30’’

V.O. st FR

Beta digital

Dir. / Sc.: Rémi Durin

1940, à Bâle, en Suisse. Un soldat 
garde un pont près d’une voie 
ferrée. D’étranges trains passent.

1940, in Bazel, Zwitserland. Een 
soldaat bewaakt een brug naast 
een spoorweg waar vreemde 
treinen over rijden.

1940, in Basel, Switzerland, a 
soldier is guarding a bridge near 
a railroad. Strange trains are 
passing by.

PRODUCTION

Mira Film
Vadim Jendreyko
Badenerstrasse, 129
8004 Zurich, CH
Tel. / Fax: +41 43 960 36 94
info@mirafilm.ch
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Black Dog’s 
Progress (The)

GB, 2009, 3’15’’

Beta digital

Dir. / Sc.: Stephen Irwing

Une série de fl ipbooks raconte la 
triste histoire du Chien noir.

Een reeks fl ipboekjes vertelt het 
droevige verhaal van de tocht 
van de Zwarte Hond.

A series of fl ipbooks tell the sad 
story of the Black Dog.

PRODUCTION

Small Time Inc
Stephen Irwing
51, Margrave Mansions
N19 55R London, GB
Tel.: +44 (0)776 673 25 21
stephen@smalltimeinc.com
www.smalltimeinc.com

Biodiversity

B, 2010, 1’39”

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Toon Loenders
Mus. : Winter Family

Le fi lm décrit la triste histoire de 
la transformation de la biodiver-
sité et de la disparition accélérée 
des espèces. 

Terwijl de biodiversiteit afneemt 
en de ene soort na de andere aan 
een angstwekkend tempo ver-
dwijnt toont de fi lm dit droevige 
verhaal.

As biodiversity is changing and 
species are disappearing at an 
alarming rate, the fi lm visualises 
this sad story.

PRODUCTION

Latchodrom
Gerda Coppens
Rue de Rotterdam, 59-61
1080 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)2 773 48 37
Fax.: +32 (0)2 773 48 88
gcoppens@latchodrom.be

Big Bang Big Boom

I, 2010, 9’55’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Blu
Mus.: Andrea Martignoni

Une histoire peu scientifi que 
de l’évolution et de ses consé-
quences.

Een onwetenschappelijk verhaal 
over evolutie en de mogelijke 
gevolgen.

An unscientifi c story about evo-
lution and its possible conse-
quences.

PRODUCTION

Artsh.it
Silvia Siberini
Via dei Ciliegi, 18
60016 Marina M. Marciano, I
Tel.: +39 348 45 05 913
artsh.it@gmail.com

Au Bout du rouleau

CH, 2010, 4’10’’

V.O. st FR

Betacam SP

Dir. / Sc.: David Baumann, 
Marc Ferrario
Mus.: Chic & The Tramp

Aller à la toilette représente, 
pour certains, un moment pai-
sible et agréable.

Voor sommigen is een bezoek 
aan het toilet een moment van 
verpozing en rust.

For some people, going to the 
toilets is a nice and peaceful 
moment.

PRODUCTION

Artaban
David Baumann
Saars 131
CH-2000 Neuchâtel, CH
artaban@supermafia.com
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It works with FedEx!
The scenario is good; the interpreters are fine: an express consignment is entrusted to an 

acknowledged professional in the international shipment business. The key person: you. Success is 
assured: your urgent consignments will arrive on time in over 220 countries and regions 

around the world. Tracking your parcels takes place on-line. With one eye on the clock, the other 
on the target: nothing is outside your control, whether it’s the time of day or the point 

your parcel has reached. Above all: speed and reliability of international express deliveries. 
You’re tempted? Then dial 02 752 75 75 now, or go to: fedex.com/be

Official Sponsor of the 
Filmfestival Anima 20



27COURTS MÉTRAGES – KORTFILMS – SHORTS

Chase (The)

PRC, 2010, 4’29’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Mu Jianhong

Dans un style réaliste, le fi lm 
décrit l’histoire d’un homme d’âge 
moyen et d’un chien errant.

Deze korte animatiefi lm in uit het 
leven gegrepen. Het gaat over 
een man van middelbare leeftijd 
en een zwerfhond.

The short animation is a realis-
tic style fi lm. It describes a story 
about a middle-aged man and a 
stray dog. 

PRODUCTION

Animation School, 
Communication University 
of China
Liao Xiangzhong
East Ding Fuzhuang Street, 
Chaoyang District, 1
100024 Beijing, PRC
Tel.: +86 138 10 03 55 12
clarencege2003@yahoo.com.cn

Cardboard

NL, 2010, 2’29’’

S.D.

Digital fi le 

Dir.: Sjors Vervoort

Dans ce clip musical, les person-
nages dessinés de l’art urbain 
prennent vie dans la rue. 

Videoclip waarin kartonnen 
karakters als street-art tot leven 
komen.

In this music video, drawn cha -
racters come to life in the 
streets and become part of the 
urban art.

PRODUCTION

Akv St. Joost Art Academy
Beukenlaan, 1
4834 CR Breda, NL
Tel.: +31 765 25 03 02
www.stjoost.nl

Bob

D, 2009, 3’

S.D.

Beta digital

Dir.: Jacob Frey, Harry Fast
Sc.: Jacob Frey, Stefanie Ren

Un hamster poursuit son grand 
amour sur toute la planète. 
L’attrapera-t-il?

Een hamster achtervolgt zijn 
grote liefde over de hele pla-
neet. Zal ze voor hem zwichten?

A hamster is chasing his true 
love around the globe. Will he 
get her? 

PRODUCTION

Filmakademie 
Baden-Württemberg
Anna Matacz
Akademiehof, 10
71638 Ludwigsburg, D
Tel.: +49 7141 969 103
festivals@filmakademie.de
www.filmakademie.de

Blind Date

GB, 2010, 3’35’’

V.O. GB st GB

Beta digital

Dir. / Sc.: Nigel Davies

Lucille, une gardienne de phare 
solitaire, recherche de la compa-
gnie sur Internet. Elle oublie les 
dangers de ce genre de ren-
dez-vous et prépare le dîner.

Lucille, een eenzame vuurtoren-
wachter, maakt een blind date 
via het internet. Zich niet bewust 
van de gevaren van online 
afspraakjes, maakt ze alvast een 
copieuze maaltijd gereed...

Lucille, a lonely lighthouse-kee-
pek, surfs the net for company. 
Oblivious to the potential perils 
of online dating, she prepares 
supper.

PRODUCTION

Aardman Animations Ltd
Jason Bartholomew
Gasferry Road
BS1 6 UN Bristol, GB
Tel.: +44 117 984 8919
Fax.: +44 117 984 84 86
anna.harding@aardman.com
www.aardman.com
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Concile lunatique 
(Le)

Lunatic Council (The)

B / F, 2010, 12’

V.O. FR

35 mm

Dir.: Arnaud Demuynck, 
Christophe Gautry
Sc.: Arnaud Demuynck
Mus.: Arthur H, Miche Derudder

Un homme ouvre la fenêtre de sa 
chambre et découvre un paysage 
lunaire. Il entend, du fond de son 
âme, monter un poème chanté.

Een jongeman opent het raam 
van zijn zolderkamer en ziet een 
maanlandschap. Snel sluit hij 
het weer om het visioen uit te 
wissen, maar dan hoort hij van-
uit het diepste van zijn ziel een 
gedicht zingen.

A young man opens the window 
of his attic room and discovers a 
lunar landscape. He hears from 
deep inside his soul the sound 
of a poem being sung.

PRODUCTION

La Boite, ... Productions
Arnaud Demuynck
Rue du Fort, 109
1060 Saint-Gilles, B
Tel.: +32 (0)475 54 72 62
ademuynck@euroanima.net

Cleo’s Boggie

B, 2010, 6’

S.D.

Betacam SP

Dir.: Caméra Etc.
Mus.: Cleo Brown

Deux vieux amis vivent avec leur 
chatte dans un appartement 
défraîchi et se remémorent leur 
passé de musiciens.

In een uitgeleefd appartementje 
wonen twee oude vrienden met 
hun poes. Zij leven in hun verle-
den, toen zij muzikanten waren...

Two old friends live with their 
cat in a shabby apartment full of 
old musical memories… 

PRODUCTION

Caméra Etc.
Jean-Luc Slock
Rue de Visé, 490
4020 Liège, B
Tel.: +32 (0)4 253 59 97
Fax: +32 (0)4 252 56 31
info@camera-etc.be

Chroniques 
de la Poisse

Sticky Ends

F, 2009, 15’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Osman Cerfon

La Poisse est un homme avec une 
tête de poisson. De sa bouche 
s’échappent des bulles qui portent 
malheur. Lorsque l’une d’elles suit 
un personnage, le sort s’acharne 
sur lui...

La Poisse is een man met een 
vissenhoofd. De luchtbellen die 
hij uitademt brengen ongeluk. 
Eén zo’n luchtbel achtervolgt een 
personage. Het duurt niet lang 
voor het noodlot toeslaat...

The Poisse is a man with the 
head of a fi sh. Bubbles that 
bring bad luck come out of his 
mouth and when one follows 
someone that person soon 
knows he is under the spell…

PRODUCTION

Je Suis Bien Content
Frank Ekinci, 
Violette Teyssier Dumon
35, rue du Faubourg 
Poissonnière
75009 Paris, F
Tel.: +33 (0)1 42 46 35 35
perrine@jesuisbiencontent.com

Chernokids

F, 2010, 7’

V.O. FR

Beta digital

Dir. / Sc.: Matthieu Bernardat, 
Nils Boussuge, Florence Ciuccoli, 
Clément Deltour, Marion Petegnief

Dans un orphelinat ukrainien, 
des enfants se préparent pour 
souhaiter la fête des mères à 
celle qu’ils considèrent comme 
telle, la centrale de Tchernobyl.

In een Oekraïens weeshuis berei-
den de kinderen zich voor op 
Moederdag. Hun moeder, dat is 
de kerncentrale van Tsjernobyl...

In a orphanage in Ukraine, chil-
dren are getting ready for moth-
er’s day, their mother being the 
Tchernobyl Power Plant.

PRODUCTION

Supinfocom Valenciennes
Anne Brotot
10, av. Henri Matisse
59300 Valenciennes, F
a.brotot@valenciennes.cci.fr
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Cukas Laime
Pig’s Happiness

LV, 2009, 12’

S.D.

Beta digital

Dir.: Dace Riduze
Sc.: Evalds Lacis
Mus.: Martins Brauns

C’est une journée ensoleillée 
pour les animaux de la forêt, 
mais cette harmonie est inter-
rompue par l’arrivée d’une voi-
ture. Une famille de la ville vient 
passer ses vacances à la cam-
pagne. C’est le coup de foudre 
entre la fi lle de la famille et un 
jeune habitant de la forêt…

Het is een zonnige dag voor de 
dieren in het bos, maar de rust 
wordt verstoord door de komst 
van een auto: de familie varken 
uit de stad komt de vakantie op 
het platteland doorbrengen. Tus-
sen het meisje uit de stad en een 
jonge bewoner van het bos klikt 
het meteen…

It’s a lovely sunny day for the 
animals of the forest, but this 
harmony is interrupted by the 
arrival of a car. A family from 
the city comes on holiday to 
the countryside. It is love at fi rst 
sight for the daughter of the 
family and a young resident of 
the forest.

PRODUCTION

Maris Putnins
Smerla 3
LV 1006, Riga, LV
Tel.: +371 675 20 770
ab.studija@apollo.lv

Cow Who Wanted 
to Be a Hamburger

(The)

USA, 2010, 6’

S.D.

35 mm 

Dir. / Sc.: Bill Plympton
Mus.: Corey A. Jackson, 
Nicole Renaud

La Vache qui voulait devenir un 
hamburger est une fable pour 
enfants sur le thème de la publi-
cité, du sens de la vie et des 
limites de l’amour maternel. 

De Koe die een Hamburger wilde 
worden is een fabel voor kinde-
ren over de macht van de publi-
citeit, de zin van het leven en 
moederliefde.

« The Cow Who Wanted to Be 
a Hamburger  » is a children’s 
fable about the power of adver-
tising, the meaning of life and 
ultimately the test of a mother’s 
love. 

PRODUCTION

Plymptoons Studio
Biljana Labovic
153 W, 27th Street #1005
NY 10001 New York, USA
Tel.: +1 212 741 03 22
Fax.: +1 212 741 5522
plymptoons@aol.com 

Contre, 
tout contre

B, 2010, 6’

V.O. FR st GB

Betacam SP

Dir. / Sc.: Yoann Stehr 
Mus.: Phüric and neptunian 
8 Seal

Une seule chose est nécessaire, 
la solitude...

Eenzaamheid... dat is al wat we 
nodig hebben...

Solitude is the one thing that is 
necessary... 

PRODUCTION

Adifac
Vincent Gilot
Avenue Franklin Roosevelt, 27
1050 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)472 55 52 57
vgilot@ibbbs.be
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Dance

B, 2010, 5’10’’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Hilere
Mus.: Geert Waegeman

Grandeur et décadence de deux 
clans opposés.

De opkomst en ondergang van 
twee verschillende clans.

The rise and fall of two opposing 
clans.

PRODUCTION

SOIL
Geert Van Goethem, 
Linda Sterckx
Av. de Stalingrad, 8
1000 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)2 502 28 08
info@soilart.be
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Don’t Go

TR, 2010, 3’51’’

S.D.

DVD Pal

Dir. / Sc.: Turgut Akacik

Certaines choses sont invisibles 
pour les yeux. Mais elles sont sou-
vent très appréciées des chats. 

Sommige dingen kan je zelfs niet 
met wijd open ogen zien. En dat 
zijn vaak precies de beste vrien-
den van de kat ...

There are things you can’t see 
even with your eyes wide open. 
Often these are a cat’s best 
friends.

PRODUCTION

Anima Studios Istanbul
Mahalessi AOS 51 Solak N°6, 
Maslak
34398 Istanbul, TR
Tel.: +90 212 346 23 23
Fax.: +90 212 346 23 25
turgutakacik@gmail.com

Deep (The)

USA, 2010, 1’38’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: PES

Dans les profondeurs de la 
mer, des objets métalliques très 
anciens prennent vie.

Metalen voorwerpen uit het ver-
leden komen op de bodem van 
de zee tot leven.

Metal object of the past come to 
life in the depth of the see.  

PRODUCTION

PES
Sarah Phelps
New York, USA
Tel.: +1(917) 589 2539
sphelps@eatpes.com
www.eatpes.com

De Volgende
Next One (The )

B, 2010, 5’21’’

V.O. NL st GB

Beta digital

Dir. / Sc.: Barbara Raedschelders

Souvenirs de la visite médicale 
scolaire. 

Herinneringen aan het medisch 
schoolonderzoek.

Memories of going to see the 
school doctor.

PRODUCTION

Kask
Jozef Kluyskensstraat, 2
9000 Gent, B
Tel.: +32 (0)494 79 61 65
babsraedschelders@hotmail.com

C ompetition C ompetition

D’une Rare Crudité

F, 2010, 7’35’’

S.D.

Beta digital

Dir.: Emilien Davaud, Jérémy 
Mougel, Marion Szymczak

Histoire douce et cruelle dans un 
étrange jardin.

Liefl ijke en wrede verhalen in een 
vreemde tuin.

Sweet and crual stories in a 
strange garden.

PRODUCTION

Supinfocom Arles
Isabelle Aubin
2, rue Yvan Audouard
13200 Arles, F
i.aubin@supinfocom-arles.fr
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Farat
The Lighthouse

BG, 2009, 4’50’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Velislava Gospodinova
Mus.: Sergei Rachmaninoff

Basé sur le poème de Jacques 
Prévert, Le gardien de phare aime 
trop les oiseaux, cette histoire 
parle de l’absurdité de la vie et 
des aléas parfois cruels du destin. 
Le fi lm parle des conséquences 
d’une décision, de l’amour, de la 
souffrance et de la mort. 

Deze fi lm, die geïnspireerd is 
op Jacques Préverts Le Gardien 
du Phare Aime trop les Oiseaux, 
vertelt een verhaal over de soms 
al te wrede absurditeit van het 
bestaan en de spelingen van het 
lot. Een fi lm over de consequen-
ties van genomen beslissingen, 
over liefde, pijn en dood.

Based on the poem “The Light-
house Keeper Loves Birds Too 
Much” by Jacques Prevert, the 
fi lm tells a story about life’s 
absurdity and the game of des-
tiny which is too cruel at times. 
This is a fi lm about the conse-
quences of a taken decision, 
about love, suffering and death. 

PRODUCTION

New Bulgarian University
Velislava Gospodinova
Montevideo Str. 21
1618 Sofia, BG
Tel.: +359 2 811 0230
animation@nbu.bg

Family Portrait (A)

GB, 2009, 4’44’’

V.O. GB

Betacam SP

Dir. / Sc.: Joseph Pierce
Mus.: Dominic Fitzgerald

Au cours d’une séance tendue de 
photos de famille, la suspicion 
s’installe progressivement. 

Tijdens een gespannen portret-
sessie van een familie komt arg-
waan aan de oppervlakte.

Suspicion bubbles to the surface 
during a tense family portrait. 

PRODUCTION

Fifty Nine Productions
Aneil Karia
Tvfnell Park Road, 141D
N7 OPU London, GB
Tel.: +44 (0)7855 332 793
hello@aneilkaria.co.uk

Entache

B, 2010, 5’30’’

V.O. FR

Betacam SP

Dir.: Iris Alexandre, 
Lucie Thocaven
Mus.: Victor Balaguer, 
Jocelyn Defawe, Mathis Mille

Dans une wasserette, un vieux 
garçon se retrouve en possession 
d’un porte-jarretelles. Persuadé 
que sa voisine l’a vu, il cherche le 
meilleur moyen de se débarrasser 
de ce témoin gênant.

In een wassalon vindt een oude 
jongen een jarretellegordel... De 
jongeman is er zeker van dat zijn 
buurvrouw hem betrapt heeft. 
Hij zoekt daarom naar een goeie 
manier om te voorkomen dat ze 
hem verklikt.

In a launderette, an old boy 
found in possession of a garter 
belt. Convinced that his neigh-
bour has seen it, he seeks the 
best way to get rid of this incon-
venient witness.

PRODUCTION

Adifac
Vincent Gilot
Avenue Franklin Roosevelt, 27
1050 Bruxelles, B
Tel. : +32 (0)472 555 257
vgilot@ibbbs.be

Elk Hair Caddis

DK, 2010, 4’26’’

S.D.

Betacam SP 

Dir. / Sc.: Magnus Moller, 
Peter Smith, Anders Brogaard, 
Alice Holme
Mus.: Thomas Richard 
Christensen, Svend Nordby, 
Tony Furtado

Un père échappe au stress quo-
tidien en se réfugiant dans sa 
cachette favorite au bord de 
la rivière, en compagnie de ses 
nombreux têtards. Sa tranquillité 
est subitement mise à mal par les 
voisins qui tentent d’attraper le 
poisson de ses rêves.

Een vader ontvlucht zijn jachtige 
bestaan met een lading kikker-
visjes in zijn favoriete schuil-
plaats nabij de rivier. Maar zijn 
rust wordt bruusk verstoord door 
de pogingen van zijn buurman 
om de vis van zijn dromen te 
vangen.

A father escapes his stressful life 
with his many tadpoles to his 
favourite hideout by the river. 
His peace and quiet is suddenly 
disturbed by his neighbour’s 
attempt to catch the fi sh of his 
dreams. 

PRODUCTION

The Animation Workshop
Michelle Nardone
Kasernevej, 5
8800 Viborg, DK
Tel.: +45 87 25 54 00
michelle@animwork.dk
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Fly

GB, 2010, 2’44’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Alan Short

L’éternel confl it entre un homme 
et une mouche engendre une suc-
cession de situations comiques 
jusqu’à la chute fi nale.

De eeuwige strijd tussen mens en 
vlieg wordt beslecht met alsmaar 
komischer resultaat, tot er fi naal 
afgerekend wordt.

The eternal battle between man 
and fl y is played out with ever 
more comedic results to the 
fi nal pay off.

PRODUCTION

Aardman Animations LTD
Laura Peppor
Gasferry Road 
BS1 6 UN
Bristol, GB
Tel.: +44 117 984 8919
Facx.: +44 117 984 84 86
anna.harding@aardman.com
www.aardman.com

Finger Fighter

F, 2010, 3’25’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Nieto

Jeu de mains, jeu de vilains...

Handspel, vals spel...

Hand games, naughty games…

PRODUCTION

Autour de Minuit
Elsa Chevalier
21, rue Henry Monnier
7500P Paris, F
Tel.: +33 (0)1 42 81 17 28
Fax.: +33 (0)1 42 81 17 29
festivals@autourdeminuit.com

Femme à cordes 
(La)

B / F, 2010, 15’

V.O. FR st GB

35 mm

Dir.: Vladimir Mavounia-Kouka 
Sc.: Vladimir Mavounia-Kouka, 
Marie Amachoukeli

Dans un petit théâtre, Gogol 
s’amuse à malmener une femme 
devant un parterre fanatique. 
Sébastien s’interpose.

In een klein theatertje mishan-
delt Gogol voor zijn plezier een 
vrouw voor een bezeten publiek. 
Maar Sébastien steekt er een 
stokje voor... 

In a little theatre, Gogol is having 
fun bullying a woman in front of 
an audience of fanatics. Sebastien 
intervenes.

PRODUCTION

La Boite, ... Productions / 
Caimans Productions
Arnaud Demuynck
Rue du Fort, 109
1060 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)475 54 72 62
ademuynck@euroanima.net

Fast Forward 
Little Riding Hood

NL, 2010, 1’30’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc. / Mus.: Sjaak Rood

Le Petit Chaperon rouge raconté 
en une minute trente.

Roodkapje: het hele verhaal in 
één minuut en dertig seconden.

Little Red Riding Hood: the 
whole story in 1m 30sec.

PRODUCTION

NIAF
Ton Crone
PO Box 9358
5000 HJ Tilburg, NL
Tel.: +31 13 53 24 075
Fax.: +31 13 58 000 057
niaf@niaf.nl
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Going West

GB, 2009, 2’11’’

V.O. GB

Digital fi le

Dir.: Martin Andersen, 
Line Andersen
Sc.: Maurice Gee
Mus.: Mikkel H. Eriksen

Le nouveau Conseil néo-zélandais 
des livres passe son temps à 
«  donner vie aux livres » avec son 
programme d’événements, dédi-
caces, activités scolaires, festivals 
de lecteurs et d’écrivains, afi n de 
sensibiliser les Néo-zélandais au 
pouvoir de l’écrit en recourant à 
la magie du cinéma d’animation. 

De Nieuw-Zeelandse Raad voor 
Boeken besteedt veel tijd aan 
het “tot leven brengen van boe-
ken” voor Nieuw-Zeelanders via 
een programma vol evenemen-
ten, signeersessies, schoolpro-
gramma’s en festivals voor lezers 
en schrijvers. Het idee was een 
beroemd Nieuw-Zeelandse boek 
“tot leven te brengen” via de 
magie van animatie.

The New Zealand Book Coun-
cil spends it’s time “bringing 
books to life” for New Zealand-
ers through its programme of 
events, signings, school pro-
grammes and readers and writ-
ers festivals. The idea was to 
bring a famous NZ book to life 
using the magic of animation 
and to inspire people with the 
power of the written word. 

PRODUCTION

Andersen M. Studio
Martin Andersen, Line Andersen
10 Aylesbur y Suite, City View 
House, 463 Bethnal Green Road
E2 9QY London, GB
Tel.: +44 (0) 20 7739 3918
martin@andersenm.com
www.andersenm.com

Get Real!

NL, 2010, 11’27”

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Evert de Beijer
Mus.: Edwin van der Schrier

Un étudiant du supérieur est 
dépendant d’un jeu vidéo où il 
est le garde du corps d’une chan-
teuse sexy célèbre et la protège 
de toutes sortes d’agressions. En 
engrangeant des points, il gagne 
son amour. Mais sa dépendance 
se fait au détriment de ses 
études et il perd le sens des réa-
lités. Jusqu’à ce qu’une copine de 
classe lui donne un vrai baiser.

Een hogeschoolstudent is ver-
slaafd aan een computerspel-
letje waarin hij lijfwacht speelt 
van een sexy zangeres, die hij 
tegen allerhande aanvallen moet 
beschermen. Op die manier kan 
hij voor haar liefde “scoren”. 
Maar die verslaving gaat ten 
koste van zijn huiswerk en zijn 
zin voor realiteit, tot een meisje 
uit zijn klas hem écht kust...

A high school student is addicted 
to a computer game in which he 
protects as a bodyguard a sexy 
female mega singer against all 
kinds of attacks. That way he 
“scores” her love. But that addic-
tion goes at the cost of his home 
work and his sense of reality, 
until a girl of his class gives him 
a real kiss.

PRODUCTION

Cinete
Willem Thijssen
Elisabeth Wolffstraat 45
1053 TR Amsterdam, NL
Tel.: +31 20 685 5339
Fax.: +31 20 689 19 54
willem@cinete.nl

Fresca - Blestemul 
lui Dragulea

RO, 2010, 14’

S.D.

DVD Pal

Dir. / Sc.: Ion Octavian Frecea
Mus.: Gorge Enesco

Une légende sur l’amour et une 
malédiction, où les amants se 
battent pour l’amour. 

Dit is een legende over liefde en 
een vloek, een legende waarin 
minnaars vechten om liefde...

This is a legend about love and 
a curse, a legend where lovers 
are fi ghting for love...

PRODUCTION

Ion Octavian Frecea
Cal. Vacaresti nr 276, Bl.63 
Ap.85
sect.4 Bucuresti, RO
Tel.: +40 (0)74 805 93 63
octavianfrecea@gmail.com

Frère Benoît et 
les grandes orgues
Brother Benoît and 

The Organ

CH, 2010, 7’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Michel Dufourd
Mus.: David Leroy

Dans un monastère moyenâgeux, 
Frère Benoît, moine rondouillard 
et sympathique, mais très gaf-
feur, reçoit, du frère supérieur, 
l’ordre de nettoyer les grandes 
orgues de l’église. 

In een middeleeuws klooster 
krijgt de sympathieke en weldoor-
voede maar bijzonder onhandige 
Broeder Benoît van Broeder Over-
ste opdracht om het grote orgel 
van de kerk schoon te maken.

In a medieval monastery, the 
affable and well-rounded but 
rather awkward monk Brother 
Benoît receives an order from 
the brother superior to clean the 
church organ.

PRODUCTION

Nadasdy Film
Nicolas Burlet
Rue Beulet, 4
1203 Genève, CH
Tel.: +41 22 300 2054
nburlet@nadasky.ch

C ompetition C ompetition C ompetition



COURTS MÉTRAGES – KORTFILMS – SHORTS36

Henhouse (The)

GB, 2010, 7’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Elena Pomares
Mus.: Paul Pringle

Fuyant la ville et la pluie, un 
renard affamé trouve refuge 
dans un café-restaurant.

Een hongerige vos schuilt voor 
de regen en de stad in het kip-
pencafé.

A hungry fox fi nds shelter from 
the rain and the city in the hen-
house café.

PRODUCTION

NFTS
Poss Kodeatis
Beaconsfield studios
Station road
HPQ 1LG Beaconsfield, GB
Tel.: +44 (0)1494 67 12 34
info@nfts.co.uk
www.nftsfilm-tv.ac.uk

Heimatland

CH, 2010, 6’30’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Andrea Schneider, 
Loretta Arnold, Marius Portmann, 
Fabio Friedli
Mus.: Thomas Gassmann, 
Phillipp Selier

Hausi, un patriote suisse, mène 
une vie ordonnée et paisible dans 
sa modeste demeure. Le temps 
s’écoule calmement jusqu’au jour 
où un étranger s’installe à côté de 
chez lui et met sa vie sens dessus 
dessous. 

Hausi, een Zwitserse patriot, leidt 
een geordend en gelukkig leven 
in zijn nederige stulp. Alles lijkt 
rustig, tot op zekere dag een 
vreemdeling intrekt in het aanpa-
lende huis en zijn wereld op zijn 
kop zet.

Hausi, a swiss patriot, leads an 
ordered and happy life in his 
humble home, everything seems 
to be peaceful until the day a 
foreigner moves in next door and 
turns his world upside down.

PRODUCTION

Hochschule Luzern 
Design & Kunst
Sentimatt 1/Dammstrasse
6003 Luzern, CH
Tel.: +41 41 228 54 64
Fax.: +41 41 228 56 99
design-kunst@hslu.ch
www.hslu.ch/design-kunst

H-15’

B, 2010, 4’20’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc. / Mus.: Pierre Debehogne

Un certain soir, en ville, un 
homme se retrouve seul face aux 
secondes qui s’égrènent. L’heure 
H approche inexorablement.

Op een avond staat een man 
in de stad oog in oog met de 
seconden die één na één voorbij 
tikken. Het uur H nadert onver-
mijdelijk.

One night in town, a man fi nds 
himself alone faced with the 
seconds passing announcing the 
unrelenting approach of Zero 
hour…

PRODUCTION

HEAJ
Av. Comte de Smet de Nayer, 20
5000 Namur, B
Tel.: +32 (0)81 24 70 30

Googuri Googuri

J, 2010, 8’22’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc. : Yoshiko Misumi
Mus.: Natsuko Yokoyama

Une histoire naît de l’imagination 
d’une petite fi lle.  Elle commence 
avec le mot de passe «  Googuri 
Googuri  » dont elle partage le 
secret avec son grand-père. Pour 
elle, ce dernier devient tour à 
tour une montagne, un arbre ou 
un océan. Son imagination est 
inépuisable et génère sans cesse 
de nouvelles images. 

Het meisje deelt het door haar 
gefantaseerde woord “Googuri  
Googuri” in het geheim met haar 
opa, die voor haar nu eens een 
berg is, dan weer een boom, of 
een oceaan… De vleugels van 
haar verbeelding voeren haar 
naar eindeloze verten.

A story of a girl’s imagination. 
“Googuri Googuri”, a made-up 
word, a secret word shared by 
a girl and her grandfather. For 
the granddaughter, her grand-
father is at times like a moun-
tain, at other times like a tree, at 
other times like the ocean; and 
her thoughts take wing into her 
imagination endlessly.

PRODUCTION

Tokyo University of the Arts
Yoshiko Misumi
HamanaAT406. 14-2, 
kamayama-cho
1500047, Shibuya-ku
Tokyo, J
Tel.: +819 035 334 715
Misu-mi@hotmail.co.jp
http://misu-mi.com
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Jésus 2000

F, 2010, 1’22’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Remi Bastie, 
Jean-Baptiste Cumont, 
Clement Desnos, Jonathan 
Djob Nkondo, Nicolas Pegon

L’an 2000, une nouvelle ère, un 
nouveau prophète.

Het jaar 2000. Een nieuw tijd-
perk. Een nieuwe profeet.

The year 2000, a new era, a new 
prophet.

PRODUCTION

Wizz Design
Mathieu Poirier
Rue Madame de Sanzillon, 33
92110 Clichy, F
wizz@wizz.fr
www.wizz.fr

Jean-Luc

F, 2010, 2’34’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Julien Daubas, 
Fabien Guillaume, 
Jérémy Macedo, 
Jean-Baptiste Maligne, 
Paul Nivet, Arthur Peltzer

Jean-Luc fait une crise d’épilep-
sie, le docteur Gordon parvien-
dra-t-il à le ranimer ? 

Jean-Luc heeft een epilepsie-
aanval. Kan dokter Gordon hem 
reanimeren?

Jean-Luc has an epileptic fi t: will 
Doctor Gordon succeed in bring-
ing him back to life?

PRODUCTION

Gobelins
Moira Marguin
73 bd St Marcel
75013 Paris, F 
mmarguin@gobelins.fr

J’ai encore rêvé 
d’elle

F, 2010, 3’36’’

V.O. FR

Beta digital

Dir. / Sc.: Geoffroy Barbet Massin

Fantaisie sur la musique de J’ai 
encore rêvé d’elle où un homme 
chante une ancienne histoire 
d’amour.

Fantasie op de muziek van J’ai 
encore rêvé d’elle waarin een 
man een lied met een oud lief-
desverhaal zingt.

Musings to the song “J’ai encore 
rêvé d’elle”, where a man sings 
about a lost love.

PRODUCTION

Mikros Image
Hugo Allart
120 rue Danton
92300 Levallois-Perret, F
Tel.: +33 1 55 63 11 00

Ill Nino - Finger 
Painting

H, 2010, 4’15’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Robert Kadar

Un clip musical décrivant les 
aventures de Lil sur la planète 
Terre.

Een videoclip over Lil en haar 
avonturen op aarde.

This is a music video about Lil 
and her adventures on planet 
earth.

PRODUCTION

Moholy Nagy
Jozsef Fülöp
Zugligeti Ut, 9-25
1121 Budapest, H
Tel.: +361 392 1140
Fax.: +361 392 1144
anim@mome.hu
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Kleine und das 
Biest (Der)

Little Boy and the Beast

D, 2009, 7’

V.O. D st GB

Beta digital

Dir.: Johannes Weiland, 
Uwe Heidschötter
Sc.: Marcus Sauermann
Mus.: Andy Groll

Quand votre mère se transforme 
en animal, des tas de choses 
changent.

Als je moeder in een beest veran-
dert, verandert er heel wat in je 
leven.

When your mother has turned 
into a beast, a lot of things 
change.

PRODUCTION

Studio Soi GmbH & Co. KG
Carsten Bunte
Koenigsallee, 43
71638 Ludwigsburg, D
Tel.: +49 7141 9743670
contact@studiosoi.de

Kin

B, 2010, 11’

V.O. FR st GB

35 mm

Dir./Sc.: Daniel Colin, 
Alain Essanga, William Henne
Mus.: Jean Bofane

Kin est une photographie sociale 
de Kinshasa, qui fait se rencon-
trer une série de personnages sur 
le thème de la débrouille et du 
recyclage.

“KIN” schets een beeld van het 
sociale leven in Kinshasa waar 
we kennis maken met enkele per-
sonages die uitblinken in plan-
trekkerij en recyclage.

A social photograph of Kinshasa 
that brings together a series of 
characters around the themes of 
resourcefulness and recycling.

PRODUCTION

Zorobabel
William Henne
Rue de la Victoire, 132
1060 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)2 538 24 34
zorobabel@zorobabel.be

Junk Space

F, 2010, 56’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Marion Delannoy, 
Jonathan Djob Nkondo, 
Paul Lacolley, Kevin Manach, 
Nicolas Pegon

Un créateur solitaire érige son 
œuvre au milieu d’une casse.

Een eenzame kunstenaar bouwt 
een meesterwerk midden op een 
vuilnisbelt.

A lonely artist sets up his mas-
ter piece in the middle of a jung 
yard.

PRODUCTION

Gobelins
Moira Marguin
73 bd St Marcel
75013 Paris, F 
mmarguin@gobelins.fr

Journaux de 
Lipsett (Les)
Lipsett Diaries

CDN, 2010, 14’06’’

V.O. GB

35 mm

Dir. / Sc.: Theodore Ushev
Mus.: David Bryant

Les journaux de Lipsett proposent 
une descente dans le maelstrom 
des angoisses d’Arthur Lipsett, 
célèbre cinéaste expérimental 
canadien, mort à 49 ans.

Een afdaling in de draaikolken 
van de angst van de befaamde 
Canadese experimentele fi lmma-
ker Arthur Lipsett, die op 49 jarige 
leeftijd stierf.

Lipsett diaries is a descent into 
the maelstrom of anguish that 
tormented famed Canadian 
experimental fi lmmaker Arthur 
Lipsett, who died prematurely at 
age 49.

PRODUCTION

ONF
Marc Bertrand
3155 Cote de Liesse RD
H4N 2N4 Saint-Laurent, 
Québec, CDN
Tel.: +1 514 283 9805/06
Fax.: +1 514 496 4372
festivals@nfb.ca

C ompetition C ompetition C ompetition C ompetition



COURTS MÉTRAGES – KORTFILMS – SHORTS40

Looking for the Sun

B, 2010, 4’37’’

S.D.

Betacam SP

Dir.: Daphne Van Gerwen, 
Fréderic Plumey
Sc.: Daphne Van Gerwen
Mus.: Ras Madi

Nalu vit dans un bidonville 
ceint par un mur. Les habitants 
peuvent voir le soleil une fois par 
an. Nalu est trop petit, mais il 
trouve une solution. 

Nalu woont in een sloppenwijk 
waarrond een muur gebouwd 
werd. De mensen kunnen er 
maar één keer per jaar de zon 
aanraken. Nalu is daar te klein 
voor, maar zij vindt een oplos-
sing.

Nalu lives in a shantytown. It’s 
surrounded by a wall. Only once 
a year people can reach for the 
sun. Nalu is too small but fi nds 
a solution.

PRODUCTION

Sint-Lukas Hogeschool / HEAJ
Daphné Pascual
Paleizenstr, 70 
1030 Bruxelles, B
Tel.: +32 (2)250 11 86
daphne.pascual@sintlukas.be

Let’s Pollute

USA, 2009, 6’30’’

V.O. st FR

Beta digital

Dir. / Sc.: Geefwee Boedoe
Mus.: Roger Roger

À la manière des fi lms pédago-
giques des années cinquante et 
soixante, cette satire moderne 
explique pourquoi la pollution, 
dont nous héritons, permet de 
développer notre économie et 
nous apprend à devenir de meil-
leurs pollueurs pour mieux sacca-
ger notre avenir. 

In de geest van de educatieve 
fi lms van jaren vijftig en zestig 
is « Let’s Pollute » een moderne 
satire op hoe vervuiling tot ons 
erfgoed is gaan behoren en 
een motor van onze economie 
geworden is, terwijl de fi lm ons 
uitlegt wat we moeten doen om 
bij te dragen tot aan een nog 
verderfelijker toekomst.

In the spirit of 50’s & 60’s edu-
cational fi lms, « Let’s Pollute » is 
a modern satire on how pollution 
is our heritage and keeps our 
economy growing strong, while 
instructing us how to be better 
polluters for a better blighted 
tomorrow.

PRODUCTION

Geefwee Boedoe
King Drive 1213
94530 El Cerrito, CA, USA
Tel.: +1 510 231 99 68
gb@geefwee.com

Kuchao
A Gum Boy

J, 2010, 3’50’’

V.O. J st GB

Beta digital

Dir. / Sc.: Masaki Okuda
Mus.: Matsuoka Daisuke

Kuchao est détesté par les élèves 
de sa classe. Quand il se met 
à mâcher un chewing-gum, il 
pénètre dans un monde imagi-
naire. 

Zijn klasgenoten hebben een 
hekel aan Kuchao. Maar als hij 
kauwgom begint te knabbelen 
treedt hij de wereld van zijn ver-
beelding binnen.

Kuchao is a hated person in his 
class. When he begins to chew a 
bubble gum, he enters the imagi-
nation world.

PRODUCTION

Tokyo University of the Arts
Koji Yamamura
4-44, Honmachi, Naka-ku
231-0005 Yokohama, J
Tel.: +81 50 5525 2673
Fax.: +81 45 650 6202
contact@animation.geidai.ac.jp
www.fnm.geidai.ac.jp

Kleinere Raum 
(Der)

Smaller Room (The)

CH / D, 2009, 2’20’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Cristobal Leon, 
Nina Wehrle

Une boîte dans une pièce. Une 
forêt dans la boîte. Un enfant 
perdu dans la forêt. Des êtres 
vivants faits de papier appa-
raissent et disparaissent.

In een kamer staat een doos. In 
de doos groeit een bos. In dat 
bos is een kind verloren gelopen. 
Er duiken allerhande levende 
wezens van papier op...

In a room there is a box. In the 
box there is a forest. In the forest 
there is a lost child. Living beings 
made of paper appear and van-
ish in “Der kleinere Raum”.

PRODUCTION

Cristobal Leon
Reinwardtstraar, 79B
1093HB Amsterdam, NL
Tel.: +31 685 775 604
leondooner@gmail.com
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Made-Up

B, 2009, 3’20’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Mirjam Plettinx
Mus.: Mario Reget

Une fi lle anxieuse essaie de 
changer. Elle se perd totalement.

Een onzeker meisje probeert 
iemand anders te worden. En 
verliest zichzelf letterlijk.

An insecure girl tries to become 
somebody else. She loses herself 
literally.

PRODUCTION

Sint-Lukas Hogeschool
Daphné Pascual
Paleizenstr, 70 
1030 Brussel, B
Tel.: +32 (0)2 250 11 86
daphne.pascual@sintlukas.be

Love & Theft

D, 2009, 6’49’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Andreas Hykade
Mus.: Heiko Maile

« And I’m still carrying the gift 
you gave,
It’s a part of me now, it’s been 
cherished and saved,
It’ll be with me unto the grave
And then unto eternity. »
(Bob Dylan)

PRODUCTION

Studio Film Bilder
Thomas Meyer-Hermann
Ostendstrasse 106
70188 Stuttgart, D
Tel.: +49 711 481027
studio@filmbilder.de
www.filmbilder.de

Lost Thing (The)

AUS / GB, 2010, 15’

V.O. GB

Beta digital

Dir. / Sc.: Andrew Ruhemann, 
Shaun Tan

Un jeune garçon trouve une 
étrange créature sur la plage et 
décide de lui trouver un refuge 
dans un monde où tous sont 
convaincus qu’il existe des préoc-
cupations bien plus importantes.

Een jongentje vindt een vreemd 
schepsel op een strand. Hij 
besluit het onderdak te geven 
in een wereld waar iedereen 
gelooft dat er veel belangrijker 
dingen zijn die aandacht vragen.

A boy discovers a strange crea-
ture on a beach, and decides 
to fi nd a home for it in a world 
where everyone believes there 
are far more important things to 
pay attention to. 

PRODUCTION

Passion Pictures
Sophie Byrne
33-34 Rathbone Place, 3rd Floor
W1T 1JN London, GB
Tel.: +44 2073 23 9933
Fax.: +44 207 323 9030
info@passion-pictures.com

Lost in Space

NL, 2010, 1’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Frodo Kuipers
Mus.: Jeroen Nadorp

Que faites-vous quand votre 
vaisseau spatial s’écrase sur une 
planète isolée et que vous ne 
voyez aucun mécanicien à l’hori-
zon ?

Wat moet je beginnen als je 
ruimteschip neerstort op een ver-
laten planeet en er nergens een 
mecanicien te bespeuren valt?

What do you do when your 
spaceship crashes on a lonely 
planet and there is no mechanic 
in sight?

PRODUCTION

Il Luster
Chris Mouw
Schoutenstraat, 4bis
3512 GB Utrecht, NL
Tel.: +37 (0)30 24 007 68
distribution@illuster.nl
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Metro

NL, 1999, 13’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc. / Mus.: Eric Steegstra

Après un match de football dans 
une grande ville anonyme, les 
hooligans déferlent sur la ville et 
cherchent la bagarre.

In een grote anonieme stad wordt 
een voetbalwedstrijd gespeeld. 
Na afl oop trekken hooligans de 
stad in om rel te schoppen.

After a football match in a big 
anonymous city, hooligans take 
to the streets looking for a fi ght.

PRODUCTION

John Croezen Cartoon
John Croezen
Meeuwerderweg, 37A
9724 EM, Groningen, NL
Tel.: +31 627 184 146
ericsteegstra@planet.nl

Maximall

F, 2010, 5’41’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Axelle Cheriet, 
Hadrien Ledieu, Nawel Rahal, 
Axel Tillement

Tout peut arriver, la nuit, sur un 
parking de supermarché...

Op de parking van een super-
markt kan ’s nachts van alles 
gebeuren...

At night, on a supermarket park-
ing, everything can happen...

PRODUCTION

Supinfocom Arles
Isabelle Aubin
2, rue Yvan Audouard
13200 Arles, F
i.aubin@supinfocom-arles.fr

Matatoro

F, 2010, 6’20’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Raphaël Calamote 
Mauro Carraro, Jérémy Pasquet

Un matador et un taureau se 
confrontent, s’affrontent puis 
s’unissent.

Een stierenvechter staat oog in 
oog met een stier, zij komen met 
elkaar in botsing en worden dan 
één.

A matador and a bull confront, 
are in confrontation then assem-
ble.

PRODUCTION

Supinfocom Arles
Isabelle Aubin
2, rue Yvan Audouard
13200 Arles, F
i.aubin@supinfocom-arles.fr

Man bijt hond 
intro 2010

B, 2010, 33’’

V.O. NL

Beta digital

Dir. / Sc.: Steven De Beul, 
Ben Tesseur 
Mus.: Dominique Pauwels

Au cours d’un rapide voyage, une 
Flandre typique se dévoile dans 
un livre pop-up. 

Door middel van een pop-up 
boek maken we een korte trip 
door typisch Vlaanderen.

A quick trip around Flanders as 
it unfolds in a pop-up book. 

PRODUCTION

Beast Animation
Pilar Torres Villodre
Moorsledestr. 235
1020 Brussel, B
Tel.: +32 (0)2 427 31 21
info@beastanimation.be
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Moj Put
Ma Route
My Way

HR, 2010, 6’40’’

V.O. st GB

35 mm

Dir.: Veljko Popovic, 
Svjetlan Junakovic

Un jeune garçon reçoit sa pre-
mière paire de chaussures. Un 
caillou invisible s’y cache.

De kleine dreumes krijgt zijn eer-
ste paar schoentjes. Maar er zit 
een onzichtbaar keitje in.

Baby boy gets his fi rst pair of 
shoes. There is an invisible peb-
ble in them.

PRODUCTION

Bold Studio Zagreb
Masha Udovicic
Kneza Viseslava, 5
10 000 Zagreb, HR
Tel.: +385 1 789 80 07
masha@bold-studio.com
www.bold-studio.com

Mobile

D, 2010, 6’30’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Verena Fels
Mus.: Stefan Hiss

En marge de la société, une 
vache fait pencher la balance 
de la destinée, non sans consé-
quence...

Een koe die zich in de marge 
van de maatschappij bevindt, 
legt zich niet neer bij haar lot en 
brengt veel in beweging...

At the edge of society, a cow tips 
the balance of destiny with quite 
some impact... 

PRODUCTION

Filmakademie 
Baden-Württemberg
Eva Steegmayer
Akademiehof, 10
71638 Ludwigsburg, D
Tel.: +49 7141 969 103
Fax.: +49 7141 869 299
festivals@filmakademie.de

Miss Daisy Cutter

NL, 2010, 5’40’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Laen Sanches

Voilà à quoi aurait ressemblé un 
trip de Disney s’il avait pris un 
mauvais acide. Vous étiez pré-
venu, ne dites pas le contraire.

Dit is hoe Walt Disney’s trip 
eruit zou zien als hij slechte LSD 
geslikt had. Zeg niet dat je niet 
gewaarschuwd werd.

If Walt Disney took some bad 
acid this is what his trip would 
look like. Don’t say you weren’t 
warned.

PRODUCTION

Laen Sanches
2E Anjeliersdwarsstraat, 14A
1015 NT Amsterdam, NL
Tel.: +31 624 60 07155
l.sanches@chello.nl

Miramare

HR / CH, 2009, 8’08’’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Michaela Müller
Mus.: Fa Ventilano

Une tranche de vie aux frontières 
de l’Europe méditerranéenne, là 
où les touristes se relaxent tandis 
que les immigrés cherchent une 
vie meilleure. 

Een blik op de Europese Mid-
dellandse Zeestranden, waar de 
toeristen liggen te zonnebaden 
terwijl “illegalen” moeizaam een 
zoektocht naar een beter leven 
afl eggen.

A look at life on the mediterra-
nean borders of Europe, where 
tourists try to relax while “ille-
gal” immigrants struggle for a 
chance to a better life.

PRODUCTION

Academy of Fine Arts Zagreb
Ilica, 85
10000 Zagreb, HR
Tel.: +385 13 77 73 00
alu@alu.hr

C ompetition C ompetition C ompetition C ompetition



45COURTS MÉTRAGES – KORTFILMS – SHORTS

Muzorama

F, 2010, 3’15’’

S.D.

Beta digital

Dir.: Elsa Brehin, 
Raphaël Calamote, 
Mauro Carraro, 
Maxime Cazaux, 
Emilien Davaud, 
Laurent Monneron, 
Axel Tillement
Sc.: Raphaël Calamote, 
Emilien Davaud
Mus.: Mathieu Maurice

Il fait bon vivre dans le petit 
monde de Muzo : les enfants 
sont facétieux, les amoureux pré-
venants et chacun y mange avec 
un gros appétit.

Het is goed leven in het wereldje 
van Muzo: de kinderen maken 
grapjes, verliefde jongeren zijn 
voorkomend, en iedereen is dol 
op lekker eten. 

Life is good in the little world of 
Muzo: the children are mischie-
vous, the lovers considerate and 
everyone eats with a big appe-
tite.

PRODUCTION

La Station Animation
Michel Cortey
5 Place Honoré Clair
13200 Arles, F
Tel.: +33 4 90 49 97 46
michel@lastationanimation.com

Mumkin boukra

F, 2010, 5’13’’

V.O. FR st GB

Betacam SP

Dir. / Sc.: Thibault Huchard

Un sultan découvre sa femme 
dans les bras d’un autre homme. 
Il fait exécuter les amants et 
s’abandonne à une rage venge-
resse, jusqu’à l’arrivée de Shéhé-
razade…

Een sultan betrapt zijn vrouw in 
de armen van een andere man. 
Hij laat de minnaars terechtstel-
len en laat zijn wraakzucht de 
vrije loop, tot Sheherazade arri-
veert...

A Sultan discovers his wife in 
the arms of another man. He 
indulges in a vengeful rage, until 
the arrival of Shahrazad...

PRODUCTION

Emile Cohl
Aymeric Hays-Narbonne
232 rue Paul Bert
69003 Lyon, F
Tel.: +33 (0)4 72 12 01 01
festivals@cohl.fr

Mouse For Sale

B, 2010, 4’15’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Wouter Bongaerts
Mus.: Olivier Wery

Une souris solitaire aux oreilles 
énormes commence des achats 
dans un magasin d’animaux et 
cherche un copain. 

Een eenzame muis met enorme 
oren staat te koop in een die-
renwinkel en is op zoek naar een 
maatje. 

A solitary mouse with enormous 
ears starts shopping in a pet 
shop and is on the look-out for 
a friend.

PRODUCTION

MDA Genk
C-mine, 5
3600 Genk, B
Tel.: +32 (0)89 30 08 50
informatie@ad.khlim.be

Morphoz

B, 2010, 3’50’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Nicolas Tarin, 
Brice Vandystadt

Morphoz est une bataille sans 
merci traitée avec une imagina-
tion débordante et des coups de 
crayon acérés.

In Morphoz leveren twee perso-
nages een genadeloze strijd. Hun 
wapens: geslepen potloden en 
een ongebreidelde fantasie… 

Morphoz is a merciless fi ght to 
the imagination and sharp pen-
cil strokes.

PRODUCTION

HEAJ
av. Comte de Smet de Nayer, 20
5000 Namur, B
Tel.: +32 (0)81 24 70 30
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Nuit Blanche

CDN, 2010, 4’41’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Arev Manoukian

Nuit Blanche traite de ce moment 
de fl ottement lors d’une rencontre 
entre un homme et une femme, 
quand un contact s’établit subite-
ment et où les alentours prennent 
des allures fantastiques.

In Witte Nacht beleven we een 
vluchtige ontmoeting tussen een 
man en een vrouw: als hun blik-
ken kruisen staat de wereld even 
stil, en daarna is niets nog zoals 
het was…

Nuit Blanche explores a fl eeting 
moment between two strangers, 
revealing their brief connection 
in a hyper real fantasy.

PRODUCTION

Spy Films
Carlo Trulli
49c Spadina Ave. 
M5V 2J1 Toronto ON, CDN
Tel.: +1 416 979 7797
Fax.: +1 416 979 3090
carlo@spyfilms.com
www.spyfilms.com

Nolan’s Cheddar

GB, 2009, 1’28’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: John Nolan

Une souris renifl euse tente sa 
chance.

Sniffl e’s waagt zijn kans.

Sniffl e’s tries his luck.

PRODUCTION

Streetfi ght Films UK Ltd
John Nolan
The hat factory
16-18 Hollen Street
W1F 8BQ London, GB
Tel.: +44 20 7434 1535
ebony@streetlightfilms.co.uk

Mytho-logique
Mytho-logical

F, 2010, 6’10’’

V.O. FR st GB

Betacam SP

Dir. / Sc.:Yannick Vincent, 
Jessica Ambron, 
Amandine Aramini, 
Guillaume Poitel, 
Alexandre Belbari 

Le personnage principal de cette 
comédie serait un satyre – un 
homme cornu avec des pattes de 
bouc – confronté à des centaures, 
des nymphes et autres divinités 
du mont Olympe, dans un hom-
mage aux créatures mytholo-
giques. 

Het hoofdpersonage in deze 
komedie is een sater, een jongen 
met geitenhoorns en – poten, die 
te maken krijgt met centauren, 
nimfen en goden van de Olympos, 
en die hulde brengt aan al die 
mythologische wezens.

The main character of thi – a 
boy with goat horns and legs- 
who has to deal with centaurs, 
nymphs and other olympian 
gods, to pay tribute to all of 
these mythological creatures.

PRODUCTION

Esma
Emilie Clavel
140 rue Robert Koch
34080 Montpellier, F
Tel.: +33 (0)4 676 30 180
emilie@esma-montpellier.com

Mystery Music

A, 2009, 5’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Nicolas Mahler
Mus.: Ulrich Troyer

Un court métrage sur le thème 
de la musique.

Een korte fi lm over muziek.

A short fi lm about music.

PRODUCTION

Nicolas Mahler
Millergasse, 18/9
1060 Wien, A
Tel.: +43 1892 89 77
malher.nicolas@gmail.com
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Œil du paon (L’)

B, 2010, 13’

V.O. FR st GB

Betacam SP

Dir.: Gerlando Infuso
Mus.: Philippe Tasquin

Sybille Chasseresse, artiste en fi n 
de parcours, en quête du dernier 
coup de pinceau.

De oude kunstenares Sybille 
Chasseresse staat op het punt 
haar laatste penseelstreek te 
trekken.

Sybille Chasseresse, an artist at 
the end of her career, in search 
of the fi nal brush stroke.

PRODUCTION

Adifac
Vincent Gilot
Avenue Franklin Roosevelt, 27
1050 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)472 555 257
vgilot@ibbbs.be

O’Moro

F, 2009, 11’50’’

V.O. st GB

35 mm

Dir.: Christophe Calissoni, 
Eva Offredo
Sc.: Christophe Calissoni, 
Patricia Valeix
Mus.: Mathias Duplessy

Naples, fi n des années cinquante. 
Un carabinier, colosse taciturne 
que son chef surnomme O’Moro 
(le Maure), a pour mission d’arrê-
ter la racaille de la ville. Un matin, 
sur le port, la rencontre d’une 
gitane va changer le cours de sa 
vie.

Napels, eind jaren 1950. Een cara-
biniere – een  zwijgzame kolos 
die van zijn chef de bijnaam 
“O’Moro” (de Moor) heeft meege-
kregen – moet het uitschot van de 
stad oppakken. Zijn ontmoeting in 
de haven met een zigeunerin zal 
zijn leven op een ochtend over-
hoop gooien.

Naples in the late 50s, the impos-
ing and laconic rifl eman, nick-
named “O’Moro”- the Moor” by 
his squadron leader, is commis-
sioned to get rid of the town’s 
lowlife. A meeting with a gypsy, 
one morning at the port, will 
change the course of his life.

PRODUCTION

Je Suis Bien Content
Marc Jousset, Perrine Capron
35 rue du Faubourg 
Poissonnière
75009 Paris, F
Tel.: +33 (0)1 42 46 35 35
perrine@jesuisbiencontent.com

Nuru

B, 2010, 11’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc. : Michael Palmaers

Un zoo d’Anvers abandonné. Il 
n’y a plus un seul animal en vue 
à l’exception d’un spécimen de 
Nuru, soigné par un gardien 
dévoué. Un directeur de zoo et 
un vétérinaire veulent tenter une 
expérience dans le but de repeu-
pler le zoo.

De verlaten zoo van Antwer-
pen. Geen dier meer te bespeu-
ren, behalve 1 exemplaar Nuru, 
dat opgevolgd wordt door een 
gedreven zoo verzorger. Een zoo-
directeur en een arts, gedreven 
door een experiment in de hoop 
de zoo terug te laten opleven...

In an abandoned zoo in Antwerp, 
there are no more animals on 
show except a specimen of the 
Nuru, looked after by a devo-
ted keeper. A zoo director and a 
vet wan to try an experiment in 
order to repopulate the zoo.

PRODUCTION

Walking the Dog
Rue Deschampheleer, 24-26
1081 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)2 412 40 40
Fax.: +32 (0)2 412 40 49

Nuit de l’ours (La)

B, 2010, 7’47’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Alexis Fradier, 
Julien Regnard, Pascal Giraud 
Mus.: Dimitri Yanovski

La vie harmonieuse d’une femme 
vivant dans la nature est boule-
versée par l’arrivée d’un chas-
seur.

Het harmonieuze leven van een 
vrouw in de natuur wordt ver-
stoord door de komst van een 
jager.

The harmonious life of a woman 
living in a natural environment 
is shattered by the arrival of a 
hunter.

PRODUCTION

Adifac
Vincent Gilot
Avenue Franklin Roosevelt, 27
1050 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)472 555 257
vgilot@ibbbs.be
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Parigot

F, 2010, 4’50’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Mehdi Alavi, 
Loic Bramoulle, Alex Digoix, 
Geoffrey Lerus, 
Alexandre Wolfromm

Dans la grande métropole, vous 
verrez, mesdames et messieurs, 
de quoi est capable un volatile 
clochard pour assouvir sa soif de 
luxe.

Waartoe, dames en heren, is een 
gevleugelde clochard in Parijs in 
staat om zijn honger naar luxe te 
stillen?

In Paris, the big city, you see, 
ladies and gentlemen, what can 
a bird bum to satisfy his hunger 
for luxury.

PRODUCTION

Ecole Georges Mélies
Franck Petitta
4 rue Pasteur
94310 Orly, F
ecolemelies@gmail.com

Os Olhos do Farol
Eyes of the Lighthouse 

(The)

P, 2010, 15’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Pedro Serrazina
Mus.: Harry Escot

Un gardien de phare vit seul avec 
sa fi lle sur une île rocailleuse en 
proie aux éléments.

Op een rotsachtig eiland dat 
bloot staat aan de natuurele-
menten woont een vuurtoren-
wachter alleen met zijn dochter.

In a rocky island exposed to the 
elements, a lighthouse keeper 
lives alone with his daughter.

PRODUCTION

Sardinha Em Lata
Nuno Beato, José Miguel Ribeiro
Rua Cidade da Horta, 18 R/C Esq.
1675-110 Pontina, P
Tel.: +351 214 780 432
ritario@sardinhaemlata.com

Onderrok

B, 2010, 3’31’’

S.D.

Betacam

Dir. / Sc.: Jade De Paepe
Mus.: Wiet Lengeler

Un petit garçon est balancé de 
gauche à droite sous d’immenses 
jupes de femme.

Een kleine jongen wordt heen en 
weer geslingerd tussen reuzen-
grote vrouwenrokken.

A little boy is swung from left 
and right under the immense 
skirts of a woman. 

PRODUCTION

KASK
Jean-Marie De Meyer
Jozef Kluyskensstraat, 2
9000 Gent, B
Tel.: +32 (0)9 267 01 00
jeanmarie.demeyer@hogent.be
www.kask.be

Old Fangs

IRL, 2010, 11’32’’

V.O. GB

Digital fi le

Dir.: Adrien Merigeau, 
Alan Holly

Un jeune loup décide d’affronter 
son père. Il ne l’a pas vu depuis 
son enfance.

Een jonge wolf wil de confron-
tatie aangaan met zijn vader, die 
hij sinds hij een welpje was niet 
meer gezien heeft.

A young wolf decides to con-
front his father. He has not seen 
him since he was a child.

PRODUCTION

Cartoon Saloon
Ross Murray
The Maltings, Tilbury Place, 
James Street
Kilkenny, IRL
Tel.: +353 (0)56 776 44 81
Fax.: +353 (0)56 772 00 89
info@cartoonsaloon.ie
www.cartoonsaloon.ie
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Pro ptitsu
About One Bird

RUS, 2009, 8’50’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Olga Kudryavtseva
Mus.: Serg Miklashevsky

Quand un rêve devient réalité, 
mais pas celle qu’on attendait. 

Over dromen die werkelijkheid 
worden, zij het niet altijd op de 
verhoopte manier...

About dream which is come true, 
but not always how we imagine 
it.

PRODUCTION

Olga Kudryavtseva
Uglichskaya Street 6-96
127576 Moscow, RUS
Tel.: +7 915 112 4313
olga@animated.ru

Poppy

NZ, 2009, 11’

V.O. GB

35 mm

Dir. / Sc.: James Cunningham, 
David Coyle
Mus.: Dave Whitehead

Poppy est envoyé sur le front, à 
l’ouest de la France, pendant la 
Première Guerre mondiale. Deux 
soldats néo-zélandais sont pris 
au piège derrière les lignes enne-
mies. Dans la boue d’un fossé, ils 
trouvent un bébé, enfoui sous les 
corps de ses parents. L’un décide 
de le sauver, l’autre pas. 

Poppy speelt zich af op het 
Franse westelijk front tijdens 
W.O. I. Twee Nieuw-Zeelandse 
soldaten zitten geblokkeerd 
achter de vijandige linies. In een 
modderige greppel vinden zij een 
baby onder zijn dode ouders. Een 
van de twee wil het kind redden. 
De andere echter niet.

Poppy is set on France’s western 
front in World War One, two New 
Zealand soldiers are trapped 
behind enemy lines. They fi nd a 
baby in a muddy ditch, under its 
dead parents. One of the men 
wants to save it, the other does 
not.

PRODUCTION

NZ Film
Juliette Verber
Level 3, 119 Ghuznee St
6011 Wellington, NZ
Tel.: +644 382 76 88
Fax.: +644 384 97 19
juliette@nzfilm.co.nz

Pixels

F, 2010, 2’35’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Patrick Jean
Mus.: Nicolas Vitte

L’invasion de New York par des 
créatures 8 bits !

New York beleeft een invasie van 
8-bit schepsels!

The invasion of New York by the 
8 bits creatures!

PRODUCTION

Onemoreprod
Benjamin Darras, Johnny Alves
32 rue de Londres
75009 Paris, F
festivals@autourdeminuit.com

Pas un loup
It wasn’t a wolf

B, 2010, 5’10’’

V.O. FR

Betacam SP

Dir.: Louise-Marie Colon, 
Mathieu Labaye
Mus.: Stéphane Kaufeler

Et si le petit chaperon rouge 
n’avait pas rencontré de loup 
mais un chien, un dinosaure ou 
un singe ?

...En als Roodkapje nu eens geen 
wolf, maar een hond, een dino-
saurus of een aap was tegenge-
komen?

What if Little Red Riding Hood 
hadn’t met a wolf but a dog, a 
dinosaur or a monkey?

PRODUCTION

Caméra Etc.
Jean-Luc Slock
Rue de Visé, 490
4020 Liège, B
Tel.: +32 (0)4 253 59 97
info@camera-etc.be
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Rubika

F, 2010, 3’58’’

S.D.

Beta digital

Dir.: Claire Baudean, 
Ludovic Habas, Mickaël Krebs, 
Julien Legay, Chao Ma, 
Florent Rousseau, Caroline Roux, 
Margaux Vaxelaire
Sc.: Guillaume Plantevin
Mus.: Erik Weddin

Bienvenue sur Rubika, une pla-
nète à la gravité fantaisiste.

Welkom op Rubika, een planeet 
met een onbetrouwbare zwaar-
tekracht.

Welcome to Rubika, a planet 
with an inventive gravity.

PRODUCTION

Autour de Minuit
Elsa Chevalier
21 rue Henry Monnier
7500P Paris, F
Tel.: +33 (0)1 42 81 17 28
Fax.: +33 (0)1 42 81 17 29
festivals@autourdeminuit.com

Rinky Dink

USA / E, 2009, 4’30’’

V.O. GB

35 mm

Dir. / Sc.: John R. Dilworth
Mus.: Jody Gray

Un conte de fée postmoderne sur 
une princesse à la recherche de 
son « grand amour ».

Een postmodern sprookje over 
een prinses die “de ware liefde” 
vindt.

Rinki Dink is a post-modern fairy 
tale about a princess who fi nds 
her "true love". 

PRODUCTION

Strechfi lms
John R. Dilworth
464 Hudson St # 184
10014-2867 NYC, USA
Tel.: +1 212 691 99 69
Fax.: +1 212 647 70 25
info@stretchfilms.com

Rétrograde

B, 2010, 2’45’’

V.O. NL st FR

Beta digital

Dir. / Sc.: Bram Algoed

Instantanés d’une ville, décrits 
par un vieil homme.

Momentopnamen in een stad, 
beschreven door een oude man.

Snapshots in a town described 
by an old man.

PRODUCTION

KASK
Jean-Marie De Meyer
Jozef Kluyskensstraat, 2
9000 Gent, B
Tel.: +32 (0)9 267 01 00
jeanmarie.demeyer@hogent.be
www.kask.be

Rame dames
Subway Girls

F, 2010, 3’50’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Etienne Guiol
Mus.: Olivier Bonhomme

Un type court après une femme 
dans le métro. Il veut la rejoindre, 
mais plus il avance, plus la foule 
l’en empêche. Sur le point de la 
toucher, il percute une deuxième 
femme sur le quai, qui rentre 
dans un autre métro. Hésitant 
et abasourdi, il la regarde s’en 
aller puis court la rejoindre dans 
le second métro qui s’engouffre 
dans le tunnel...

Een man loopt achter een vrouw 
aan in de metro. Hij wil tot bij 
haar geraken, maar hoe verder 
hij loopt, hoe meer hij door de 
menigte gehinderd wordt. Als hij 
haar bijna kan aanraken, botst 
hij tegen een andere vrouw op 
het perron die wil instappen in 
een andere metro.

A man is running after a woman 
in a subway. He wants to get to 
her but the more he advances 
the more the crowd stops him 
from doing so. When he is close 
enough to touch her, he bumps 
into another woman on the 
platform coming from a differ-
ent subway.

PRODUCTION

Emile Cohl
Aymeric Hays-Narbonne
232 rue Paul Bert
69003 Lyon, F
Tel.: +33 (0)4 72 12 01 01
festivals@cohl.fr
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Sinna Mann
Angry Man

N, 2009, 20’

V.O. st GB

35 mm

Dir. / Sc.: Anita Killi
Mus.: Hege Rimestad

Le fi lm parle de secrets qui ne 
devraient pas en être. À la mort 
de la maman poisson, Boj en a 
assez et trouve, dans son imagi-
naire, la force de poursuivre.

Een fi lm over geheimen die geen 
geheimen zouden mogen zijn. Als 
de moedervis sterft, heeft Boj er 
genoeg van. Hij doet een beroep 
op zijn eigen fantasie om verder 
te gaan.

Angry Man is a fi lm about 
secrets that shouldn’t be secret. 
When the mommy-fi sh dies, Boj 
has had enough, and gets power 
from his own fantasy to go fur-
ther.

PRODUCTION

Trollfi lm as
Anita Killi
Megarden
2662 Dovre, N
Tel.: +47 612 40 400
post@trollfilm.no

Silence sous 
l’écorce (Le)

Silence Beneath The 
Bark (The)

F, 2009, 11’08’’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Joanna Lurie
Mus.: Michel Korb

Dans une forêt géante, couverte 
d’un grand manteau blanc, 
de drôles de petites créatures 
découvrent la neige.

In een reusachtig woud dat 
bedekt wordt onder een dikke 
witte mantel, maken gekke 
kleine schepsels kennis met 
sneeuw.

In a giant forest, covered in a 
great white cloak, funny little 
creatures discover the snow.

PRODUCTION

Lardux Films
Christian Pfohl
45ter rue de la Révolution
93100 Montreuil, F
Tel.: +33 (0)1 48 59 41 88
lardux@lardux.com
www.lardux.com

Seul mais avec toi

B, 2010, 2’06’’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc.: Jonathan Hottart
Mus.: Karreo Production

Deux petits tigres se retrouvent 
confrontés à leurs différentes 
visions de la réalité.

Twee jonge tijgers merken dat ze 
een andere kijk op de werkelijk-
heid hebben.

Two little tigers fi nd themselves 
confronted with their different 
visions of reality.

PRODUCTION

HEAJ
Av. Comte de Smet de Nayer, 20
5000 Namur, B
Tel.: +32 (0)81 26 34 55

Rumeurs

B, 2010, 7’40’’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Frits Standaert
Mus.: Simon Pleysier

Trois lièvres font la sieste au 
beau milieu de la jungle. Sou-
dain, un bruit retentit derrière les 
feuillages...

Drie hazen doen een middag-
dutje midden in de jungle. Plotse-
ling klinkt een geluid van achter 
het gebladerte…

Three hares are napping in the 
jungle, when suddenly rings out 
behind the foliage.

PRODUCTION

Frits Standaert
Grotenhof, 53
2640 Mortsel, B
Tel.: +32 (0)3 448 34 62
frits.standaert@telenet.be
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Stanley Pickle

GB, 2010, 11’20’’

V.O. GB

Beta digital

Dir.: Victoria Mather
Sc.: Orhan Boztas
Mus.: Jean-Marc Petsas

Stanley ne sort jamais. Il aime 
jouer avec ses automates et, tous 
les soirs, avant de dormir, sa mère 
vient l’embrasser. Stanley a vingt 
ans. Le problème, c’est que Stan-
ley pense que tout ceci est nor-
mal. Jusqu’au jour où la rencontre 
avec une mystérieuse fi lle vient 
tout bouleverser...

Stanley komt nooit buiten. Hij 
speelt het liefst met zijn mecha-
nisch speelgoed en zijn moeder 
komt hem elke avond slaapwel 
kussen. Stanley is twintig jaar 
oud. Hij denkt dat dit allemaal 
heel normaal is, tot een ont-
moeting met een geheimzinnig 
meisje zijn wereld ondersteboven 
gooit...

Stanley never goes outside. He 
likes to play with his clockwork 
toys and every night his mother 
kisses him goodnight. Stanley 
is twenty. The trouble is that 
Stanley thinks this is all quite 
normal, until an encounter with 
a mysterious girl turns his world 
upside down...

PRODUCTION

NFTS
Justine Watson
Beaconsfi eld Studios, Station Rd
HP9 1LG Beaconsfield, GB
Tel.: +44 149 473 1452
Fax.: +44 149 4678 583
festivals@nfts.co.uk

Spin

GB / F / D, 2010, 4’

S.D.

Digital fi le

Dir.: Max Hattler
Mus.: Eclectic

Des petits soldats en plastique, 
marchent et bougent en harmo-
nie, tournant, dansant et explo-
sant. Beauté violente, symétrie 
fatale. Lorsque le confl it devient 
spectacle, les limites entre 
destruction et divertissement 
deviennent fl oues.

Plastieken speelgoedsoldaat-
jes marcheren en bewegen in 
harmonie, en draaien, dansen 
en... ontploffen. Gewelddadige 
schoonheid, fatale symmetrie. Als 
oorlog een spektakel wordt, dan 
vervagen de grenzen tussen ver-
nietiging en vermaak.

Toy soldiers marching and mov-
ing in harmony, spinning and 
rotating, erupting and explod-
ing… When confl ict becomes 
a spectacle, the lines between 
destruction and entertainment 
get blurred…

PRODUCTION

Autour de Minuit
Nicolas Schmerkin
21 rue Henry Monnier
75009 Paris, F
festivals@autourdeminuit.com

Sobachja 
ploshchadka

Dog-Walking Ground

RUS, 2009, 7’56’’

V.O. RUS st GB

Betacam SP

Dir. / Sc.: Leonid Shmelkov
Mus.: Alexandra Shadriva

Une petite histoire des habitants 
singuliers qui peuplent les che-
mins où se promènent les chiens. 

Een verhaaltje over bepaalde 
bewoners van wandelpaden voor 
honden

A little story about specifi c 
inhabitants on the dog-walking 
paths.

PRODUCTION

School Studio Shar
Lyubov Gaidukova
Leningradskiy prospekt, 21
125040 Moscow, RUS
Tel.: +7 495 612 10 19
Fax.: +7 495 614 40 71
sharstudia@gmail.com

Sky High

B, 2010, 4’10’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: BirG, Eugene and Louise
Mus.: Marble Sounds

Voyage animé à travers les sou-
venirs d’un bûcheron. 

Een geanimeerde reis doorheen 
de herinneringen van een een-
zame houthakker.

Sky high takes you on an ani-
mated journey through the mem-
ories of a lonely lumber jack.

PRODUCTION

Nouvelle cuisine
Tom Hameeuw
Steenweg op Genk, 265
1081 Koekelberg, B
Tel.: +32 (0)2 414 49 69
Fax.: +32 (0)2 414 49 66
chef@nouvellecuisine.tv
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Teclopolis

RA, 2009, 12’10’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Javier Mrad, 
Javier Salazar, Javier Swedsky
Mus.: Cesar Lerner

Il était une fois de vieux maga-
zines dansant doucement dans le 
vent. Une caméra Super 8 rampe 
sur une table en bois tandis 
qu’une carpette usagée s’envole. 
Soudain, une souris apparaît. 
Toute une civilisation court iné-
luctablement vers son destin. La 
pollution par le plastique a atteint 
un point tel que même la plage la 
plus reculée n’est plus épargnée. 

Oude tijdschriften dansen zachtjes 
op de wind. Een super-8 camera 
kruipt over een houten tafel, ter-
wijl een oud tapijt naar binnen 
en buiten glijdt. En dan plotseling: 
een muis. Een hele beschaving 
gaat haar onvermijdelijke noodlot 
tegemoet. Plastic afval is nu zo ver 
gekomen dat zelfs de meest verre 
stranden niet meer veilig zijn...

Once upon a time, old maga-
zines gently dance in the wind. 
A super-8 camera crawls over a 
wooden table while an old car-
pet fl ows in and out. Suddenly, a 
mouse. Then, a whole civilization 
running towards its inevitable 
destiny. Plastic waste has reached 
the point where not even the 
most distant beaches are safe.

PRODUCTION

Can Can Club
Javier Mrad, Diego Primero
Manuela Pedraza 2174 “B”
1429 Buenos Aires, RA
Tel.: +54 11 4704 5681
diego@grupoworkplace.net

Szofita Land
Sofitaland

H, 2010, 5’12’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Zsofia Tari
Mus.: Attila Pacsay

Ce fi lm musical nous introduit 
dans le monde fantastique de 
Sofi taland.

In deze korte muzikale fi lm wor-
den wij ondergedompeld in de 
fantasiewereld van Sofi taland.

In this short musical fi lm, we are 
ushered into the fantasy world 
of Sofi taland.

PRODUCTION

Moholy Nagy
Jozsef Fülöp
Zugligeti Ut, 9-25
1121 Budapest, H
Tel.: +361 392 1140
Fax.: +361 392 1144
anim@mome.hu

Syntymapaiva
Birthday

FIN, 2010, 4’21’’

V.O. FIN st GB

Beta digital

Dir.: Jari Vaara

Une mère et son enfant se dis-
putent au sujet d’un cadeau 
d’anniversaire.

Moeder en de kinderen maken 
ruzie om een verjaardagscadeau.

Mother and children are fi ghting 
about a birthday present.

PRODUCTION

Jari Vaara
Aleksis Kiven Latu, 12 E 187
00500 Helsinski, FIN
Tel.: +358 44 50 19 770
jarivaara@rocketmail.com

Swimming Pool

CZ, 2010, 6’34’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Alexandra Hetmerova

Une histoire d’amour nocturne 
entre deux marginaux qui se ren-
contrent dans une piscine fermée 
au milieu d’une grande ville.

Nachtelijk liefdesverhaal van twee 
buitenbeentjes die elkaar ont-
moeten in een gesloten zwembad 
midden in een grote stad.

Night lovestory of two outsiders, 
who meet in closed swimming 
pool in the middle of big city.

PRODUCTION

FAMU
Smetanovo nab. 2
116 65 Praha, CZ
Tel.: +420 221 197 211
famu.international@famu.cz
www.famu.cz
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Tussilago

S, 2010, 14’30’’

V.O. st GB

35 mm

Dir. / Sc.: Jonas Odell
Mus.: Martin Landquist

Un documentaire animé sur le 
plus célèbre procès suédois du 
XXe siècle, vu à travers les yeux 
de A, la maîtresse du terroriste 
Norbert Krocher. Une version 
réelle de Bonnie et Clyde avec 
une fi n amère.

Geanimeerde documentaire over 
de beroemdste rechtszaak in het 
Zweden van de twintigste eeuw, 
gezien door de ogen van A, de 
minnares van terrorist Norbert 
Krocher. “Bonnie en Clyde” in de 
realiteit, met een bittere afl oop.

Animated documentary about 
the most famous court case of 
the 20th Century in Sweden 
through the eyes of A, the lover 
of a terrorist, Norbert Krocher. 
“Bonnie and Clyde” in real-life 
with a bitter ending.

PRODUCTION

Filmtecknarna F. Animation AB
Renstiernas gata 12
116 28 Stockholm, S
Tel.: +46 (0)8 442 73 00
ft@filmtecknarna.com

Trois Petits Points

F, 2010, 3’35’’

S.D.

Digital fi le

Dir.: Lucrèce Andreae, Alice 
Dieudonne, Tracy Nowocien, 
Florian Parrot, Ornélie Prioul, 
Rémy Schaepman

Une petite couturière attend son 
mari parti à la guerre.

Een kleine naaister wacht tot 
haar echtgenoot terugkeert van 
de oorlog.

A seamstress is waiting for her 
husband to come back from the 
war.

PRODUCTION

Gobelins
Moira Marguin
73 bd St Marcel
75013 Paris, F
mmarguin@gobelins.fr

Tiger

LV, 2010, 8’

S.D.

Beta digital

Dir.: Janis Cimermanis
Sc.: Maris Putnins
Mus.: Martins Brauns

Une sombre caravane arrive dans 
la ville au cours de la nuit. Le len-
demain matin, les enfants décou-
vrent une grosse caisse dans la 
rue, dont émanent d’étranges 
sons. La fameuse équipe de 
secours est appelée à l’aide...

Een duistere karavaan arriveert 
’s nachts in de stad. De volgende 
ochtend vinden kinderen een 
grote doos op straat. Er komen 
vreemde geluiden uit die doos. 
De hulp van de mannen van het 
befaamde Reddingsteam wordt 
ingeroepen…

Dark caravan arrives in the city 
during the night. Next morning 
children fi nd a big box left on 
the street. Strange sounds come 
from this box. The famous Res-
cue Team men have been called 
to ask their help…

PRODUCTION

Maris Putnins
Smerla 3
1006 Riga, LV
Tel.: +371 675 20 770
ab.studija@apollo.lv

Thursday

GB, 2010, 7’14’’

S.D.

Beta digital

Dir. / Sc.: Matthias Hoegg
Mus.: Marian Mentrup

Une histoire d’amour au quotidien 
projetée dans un futur pas très 
lointain. On y voit des oiseaux 
noirs aux prises avec la technolo-
gie, des bornes de contrôle et des 
coupures de courant. 

In een alledaags liefdesverhaal 
in een niet zo verre toekomst 
vechten merels met technologie, 
automatische handpalmlezers en 
stroompannes.

An everyday love story set in 
the not so distant future sees 
blackbirds battling with technol-
ogy, automatic palm readers and 
power cuts. 

PRODUCTION

Beakus
Matthias Hoegg
Green Bank, 1
E1W 2PA London, GB
Tel.: +44 (0)779 29 71 796
matthias_hoegg@yahoo.com
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Vicenta

E, 2010, 23’

V.O. st GB

Beta digital

Dir. / Sc. / Mus.: Sam

Alfred décède sans avoir révélé à 
sa femme où se cachait la fabu-
leuse fortune gagnée à la loterie. 
Vicenta cherche partout sans 
succès et en vient à la conclusion 
que le seul moyen de la retrouver 
est de le demander à son défunt 
mari.

Als Alfredo sterft zonder zijn 
vrouw te zeggen waar hij het 
fabelachtige fortuin dat ze met 
de lotto gewonnen hebben, ver-
stopt heeft, zoekt Vicenta overal, 
tot zij uiteindelijk denkt dat zij 
er alleen zal achter komen als ze 
het haar dode echtgenoot vraagt.

When Alfredo dies without 
revealing his wife the hiding of 
the fabulous fortune that they 
won at the lotery, Vicenta looks 
everywhere untill assuming that 
the only way to discover it is to 
ask it to her dead husband.

PRODUCTION

Sam
Avd. Doctor Walksman, 7 pta 13
46006 Valencia, E
Tel.: +34 658 863 777
conflictivos@conflictivos.com

Viagem a Cabo Verde
Journey to Cape Verde

P, 2010, 17’

V.O. P st GB

Betacam SP

Dir. / Sc.: José Miguel Ribeiro

C’est l’histoire d’une marche 
d’une durée de soixante jours au 
Cap-Vert. Sans téléphone por-
table, sans montre, sans projet. 
Avec simplement l’essentiel dans 
le sac à dos.

Dit is het verhaal van een zes-
tig dagen durende wandeling 
in Cabo Verde. Geen gsm, geen 
polshorloge, geen plannen. 
Alleen maar met het strikt nood-
zakelijke in de rugzak...

This is the story of a sixty day 
long walk in Cape Verde. No 
mobile phone, no watch, no 
plans for what to do next-only 
the bare essentials in the back-
pack.

PRODUCTION

Nuno Beato, 
José Miguel Ribeiro
Rua Cidade da Horta 18 R/C Esq.
1675-110 Ponthina, P
Tel. / fax.: +351 214 78 04 32
ritario@sardinhaemlata.com

Vasco

B / F, 2010, 11’

V.O. FR

35 mm

Dir. / Sc.: Sébastien Laudenbach
Mus.: Olivier Mellano

Tu es parti, Vasco. Tu voulais aller 
loin. On t’a retenu pourtant. Mais 
tu voulais l’ailleurs, rejoindre cet 
horizon.

Je bent weg, Vasco. Je wou ver 
weg. We hielden je nochtans 
tegen, met kussen en beton. 
Maar het was niet genoeg. Hoe 
ver wil je gaan, Vasco?

You left Vasco. You wanted to go 
far away. Yet we kept you back. 
But you wanted to reach that 
horizon.

PRODUCTION

La Boîte... Productions
Arnaud Demuynck
Rue du Fort, 109
1060 Bruxelles, B
Tel.: +32 (0)475 54 72 62
ademuynck@euroanima.net

Usnula jsem
A Tear is Needed

CZ, 2010, 18’40’’

V.O. CZ st GB

Betacam SP

Dir.: Kristina Dufková
Sc.: Jorge Estrada, Kristina 
Dufková, Tomás̆ Holec̆ek

Miroslava, une fi llette, accom-
pagne ses parents au cimetière. 
Durant un moment d’inattention, 
elle les quitte et se retrouve mal-
heureusement parmi les sque-
lettes et les morts vivants. Mal-
gré l’horreur du lieu, le fi lm se 
veut positif et plein d’optimisme. 
Miroslava parvient à retourner 
dans le monde des vivants. Com-
ment ? Laissez-vous surprendre. 

Het meisje Miroslava gaat met 
haar ouders naar het kerkhof. 
Tijdens een onbewaakt ogenblik 
loopt ze weg en valt in slaap op 
een grafzerk. Maar slapen op 
een grafzerk doe je niet zonder 
gevolgen...

Girl Miroslava goes with her 
parents to the cemetery. In 
unguarded moment she leaves 
and unfortunately appears among 
skeletons and living dead. In spite 
of the horrifi c topic, the fi lm is 
positive and full of optimism, so 
that Miroslava gets back to the 
world of living. How? Let yourself 
surprise.

PRODUCTION

FAMU
Smetanovo nab. 2
116 65 Praha, CZ
Tel.: +420 221 197 211
famu.international@famu.cz
www.famu.cz
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Wollmond

D, 2010, 7’

S.D.

Digital fi le

Dir. / Sc. : Gil Alkabetz
Mus.: Ady Cohen

Une grand-mère ambitieuse veut 
tricoter un pull pour la lune mais 
oublie de tenir compte de sa 
taille croissante et décroissante. 
Malgré sa déception, elle réussit 
à canaliser son besoin de trico-
ter. Il s’agit du troisième épisode 
d’une série de fi lms pour enfants 
sur le thème du temps.

Een ambitieuze grootmoeder wil 
een trui breien voor de maan 
maar vergeet dat haar «  klant  » 
voortdurend van vorm veran-
dert. Ondanks haar teleurstelling 
slaagt zij er uiteindelijk toch in 
haar breiwoede te stillen. Deze 
fi lm is deel 3 in een reeks voor 
kinderen over de tijd.

An ambitious grandma wants to 
knit a sweater for the moon, but 
forgets to calculate the waning 
and waxing of her « customer ». 
In spite of her disappointment, 
fi nally she manages to divert her 
knitting urge. This is the third 
episode in a series of animated 
fi lms for children, wich deals 
with time.

PRODUCTION

Sweet Home Studio
Gil Alkabetz
Bebelstr. 58
70193 Stuttgart, D
Tel.: +49 711 6361 735
gil@alkabetz.com
www.alkabetz.com

Whistleless

DK, 2009, 5’

S.D.

35 mm

Dir. / Sc.: Siri Melchior
Mus.: Tanera Dawkins

Tous les habitants de cette cité 
vivante et colorée savent sif-
fl er, à l’exception d’un oisillon, 
le non-siffl eur. Il vole partout 
en essayant de siffl er mais son 
cas est tellement désespéré que 
son entourage renonce à lui 
apprendre. Tout ce que l’oiseau 
désire, c’est prendre part à la 
musique et aux festivités.

In een kleurrijk en levendig stadje 
kunnen alle mensen en dieren 
fl uiten, op één uitzondering na: 
het is vogeltje Fluitjekwijt. Het 
vliegt rond en probeert te fl uiten, 
maar het zo hopeloos dat alle 
andere het opgeven het hem te 
leren. Maar al wat Fluitjekwijt 
wil is meedoen met de muziek en 
de feesten van de stad.

In a colourful and vibrant town, 
all the people and animals can 
whistle with one exception, 
namely the small bird called 
Whistleless. He fl ies around try-
ing to whistle, but he is hopeless 
to the point that all others give 
up teaching him. But all Whistle-
less wants, is to take part in 
the music and festivities of the 
town.

PRODUCTION

Dansk Tegnefi lm 2APS
Marie Bro
Suomisvej 2, 2
1927 Frederiksberg C, DK
Tel.: +45 33 93 09 88
Fax.: +45 33 93 09 89
info@tegnefilm.com

Vlak
The Train

CZ, 2010, 3’

S.D.

Betacam SP

Dir.: Vladimir Lomov

Si vous vous trouvez un jour dans 
une vieille gare déserte, vous 
vous souviendrez de ce fi lm. 

Mocht je ooit binnenstappen in 
een oud en verlaten treinstation, 
dan ga je zeker terug aan deze 
fi lm denken.

If you ever come to an old and 
empty train station, you will 
surely remember this fi lm.

PRODUCTION

FAMU
Smetanovo nab. 2
116 65 Praha, CZ
Tel.: +420 221 197 211
famu.international@famu.cz
www.famu.cz

Videogioco
Loop Experiment

I, 2009, 1’30’’

S.D.

Betacam SP

Dir. / Sc.: Donato Sansone
Mus.: Enrico Ascoli

Une histoire grotesque sans 
aucun sens, qui commence avec 
un poing et une tête coupée.

Een onzinnig grotesk verhaal 
dat begint met een vuist en een 
afgehakt hoofd.

Videogioco is a non sense grot-
tesque story, it begins with a fi st 
and a cut head.

PRODUCTION

Milkyeyes
Donato Sansone
via Matteo Pescatore, 15
10124 Turin, I
Tel.: +39 328 736 16 98
milkyeyesit@gmail.com
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You Look Familiar

B, 2009, 2’44’’

S.D.

Digital fi le

Dir.: Joris Bergmans, 
Michele De Feudis
Mus.: Team William

À partir du titre éponyme de leur 
premier album de l’année passée, 
le groupe belge Team William 
s’est associé avec les animateurs 
Michele De Feudis et Joris Berg-
mans pour créer ce clip plein de 
fraîcheur, You Look Familiar, un 
conte moral gai et sombre à la 
fois. 

Voor dit nummer uit hun gelijk-
namige debuutalbum van vorig 
jaar sloegen de Belgische groep 
Team William en animatoren 
Michele de Feudis en Joris Berg-
mans de handen in elkaar voor 
dit frisse You Look Familiar, 
waarin een tamelijk vrolijk, maar 
toch duister verhaal over moraal 
verteld wordt.

Taken from their eponymous 
debut album from last year, Bel-
gian indie poppers Team William 
hook up with animators Michele 
De Feudis and Joris Bergmans for 
the breezy "You Look Familiar", 
who deliver a rather chirpy yet 
dark tale of morality.

PRODUCTION

vzw Team William
Tom De Clercq
Achilles Musschestraat, 53
9000 Gent, B
Tel.: +32 (0)9 234 11 85
Fax.: +32 ()9 225 81 47
tom@keremos.be

Yagmur Duasi
Pray for Rain

B, 2010, 6’07’’

V.O. st GB

Digital fi le

Dir. / Sc.: Eser Unal
Mus.: Tanar Catalpinar

Lors d’un incendie qui ravage son 
école, Azra décide de prier pour 
obtenir l’aide de Dieu. Mais c’est 
le pompier Adal et son assistant 
qui éteignent l’incendie.

Tijdens een brand in de school 
besluit Azra om te bidden voor 
de hulp van Allah. Het zijn echter 
brandweerman Adal en zijn hel-
per die het vuur komen blussen. 

During fi re in the school, Azra 
decides to pray for help from 
God. It is, however, fi reman Adal 
and his helper who extinguish 
the fi re.

PRODUCTION

MDA Genk
Luc Smeets
C-Mine, 5
3600 Genk, B
Tel.: +32 (0)89 30 08 50
unaleser@hotmail.com 
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Cette section inclut des vidéos 
musicales et des spots publi-

citaires, mais aussi d’autres types 
de fi lms courts: messages viraux, 
identités de chaînes.

In deze sectie vind je videoclips 
en publiciteitsspots, maar ook 

andere korte fi lmtypes, zoals 
virals (webfi lmpjes) en broadcast 
designs (leaders, huisstijlen enz.).

This section also includes 
music videos and commer-

cials, but also virals, broadcast 
design etc.

�  Ben Hora, Nicolas Bianco Levrin, Julie Rembauville, F, 2010, 4’05’’  �  Eskmo ‘We Got More’, Cyriak, GB, 2010, 2’38”

�  Father (The), Fla, ROK, 2010, 3’02”  �  Hollerado “Americanarama”, Greg Jardin, USA, 2010, 3’26”  �  Kanye West “Power”, 

Marco Brambilla, GB, 2010, 1’30”  �  Losers “Flush”, Tom Werber, GB, 2010, 3’40”  �  Ok Go “This Too Shall Pass”, Ok Go Partnership, 

James Frost, Syyn Labs, USA, 2010, 3’52”  �  Ramona Falls “I Say Fever”, Stefan Nadelman, USA, 2010, 3’40”

�  Todor & Petru, Remi Bastie, Jean-Baptiste Cumont, Jérémy Pires, Nicolas Dehghani, Jonathan Djob Nkondo, Nicolas Pegon, F, 2010, 2’40”

�  Adam Haynes Fuel Tv Signature Design (The), Adam Haynes, USA, 2010, 45”  �  Aides ‘Graffi ti”, Yoann Lemoigne, F, 2010, 1’37’’  

�  Amnesty international ‘Death Penalty’, Pleix, F, 2010, 1’  �  BBC Winter Olympics, Marc Craste, GB, 2010, 40”  

�  Brother ‘Architect’, ‘Cafe’, Noah Harris, GB, 2010, 1’02”  �  Buba e o aquecimento global, Eduardo Takao Nakamura, BR, 2010, 1’  

�  Compare the Market ‘Streets of Ambitiousness’, Darren Walsh, GB, 2010, 1’

�  Harmonix ‘The Beatles: Rock Band’, Pete Candeland, GB, 2009, 2’36”  �  Land Rover ‘ Claynation’, Peter Sluszka, USA, 2010, 40”

�  N.A.S.A. Feat. Kool Keith & Tom Waits ‘Spacious Thoughts’, Fluorescent Hill, CDN, 2010, 4’32”

�  Nokia ‘Dot’, Sumo Science, GB, 2010, 1’30’’  �  Specsavers ‘Postman Pat’, Darren Walsh, GB, 2009, 40”

�  Surfrider Foundation ‘Rise Above Plastics’, Aaron Sorenson, USA, 2009, 30’

�  Wicked Energy Drink ‘Poke Dancing Geisha’, Tim Dyroff, AUS, 2010, 1’

Clips Videoclips Music videos

Pubs Publiciteitsspots Commercials
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Ariadne © Inforg Studio

© Studio Film Bilder

RÉTROSPECTIVES – RETROSPECTIEVEN – RETROSPECTIVES

Behind a simple and pleasing 
graphic style, Gil Alkabetz 

hides a formidable talent for sto-
rytelling. He excels in different 
registers: soft and sweet when 
it comes to delighting children, 
funny and a little cruel when it’s 
for adults. In any case, this award 
winning artist impresses with his 
fi nesse, intelligence and narrative 
subtlety.

With the support 

of Goethe-Institut.

Once prolifi c, Romanian ani-
mation had its hour of glory 

with a Golden Palm at Cannes 
in 1965, followed by a diffi cult 
period after the revolution in 
1989. But a new generation 
is now emerging and this pro-
gramme, concocted by the 
Anim’Est festival, shows off its 
present vitality and originality 
with a strong graphic identity.

Achter een eenvoudige en 
innemende grafi sche stijl 

gaat bij Gil Alkabetz een onge-
loofl lijk verteltalent schuil dat 
alle registers aan kan: teder en 
lief voor de kinderen, grappig en 
een beetje cru voor de volwas-
senen. In alle gevallen weet deze 
veelzijdige en veelbekroonde 
artiest met zijn fi jngevoeligheid, 
intelligentie en subtiele vertelstijl 
zijn publiek te bekoren.

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

De eens zo bloeiende Roe-
meense animatiefi lm beleefde 

zijn ‘moment de gloire’ met een 
Palme d’Or op het fi lmfestival 
van Cannes in 1965, maar sinds 
de revolutie van 1989 maakte hij 
moeilijke tijden door. Vandaag 
echter beleven we de opkomst van 
een nieuwe generatie die bruist 
van vitaliteit en die grafi sch onge-
loofl ijk origineel en sterk uit de 
hoek komt. Het hier voorgestelde 
panorama werd samengesteld 
door het Anim’Est festival.

Derrière un graphisme simple 
et avenant, Gil Alkabetz 

cache un redoutable talent de 
conteur. Il excelle dans diffé-
rents registres : tendre et mignon 
quand il s’agit d’émerveiller les 
enfants, drôle et un peu cruel 
quand il s’adresse aux adultes. 
Dans tous les cas, cet artiste mul-
tiprimé, séduit par sa fi nesse, son 
intelligence et la subtilité de sa 
narration. 

Avec l’aide du Goethe-Institut.

Jadis prolifi que, l’animation 
roumaine connut ses heures 

de gloire avec une Palme d’Or 
à Cannes en 1965, suivie d’une 
période diffi cile après la révolu-
tion de 1989. Mais une nouvelle 
génération est en train d’émer-
ger, dont on découvre ici toute 
la vitalité et l’originalité via des 
univers graphiques très forts. 
Panorama concocté par le festi-
val Anim’Est.

Gil Alkabetz 

Roemeense 
Kortfi lms

Gil Alkabetz

Animation 
roumaine

 Gil Alkabetz

Romanian 
Short Films 

�    Bitzbutz, 1984, 2’45’’  �    Swamp, 1991, 11’  �    Yankale, 1995, 9’  �    Ecstazoo, 1996, 30’’  

�    Rubicon, 1997, 6’54’’ �    Run Lola Run (title sequence), 1999, 3’  �    Trim Time, 2002, 2’30’’  

�    Travel to China, 2002, 2’42’’  �    Morir de amor, 2004, 12’40’’  �    A Sunny Day, 2007, 6’17’’  

�    The Da Vinci Time Code, 2009, 3’  �    Wollmond - Knitted Nights, 2009, 6’30’’

V.O. GB & S.D.

�  Black Fantastic, Călin Pop, 2010, 6’  �  Obiceiuri proaste (Bad Habits), Oana Catalina Gheorghiu, 2009, 9’56’’ 

�  Ariadné Fonala (Ariadne’s Thread), Attila Bertóti, 2009, 9’  �  Copacul urban (Urban Tree), Vali Chincişan, 2009, 8’45’’

�  Liminal Introspect, Mircea Purdea, 2009, 3’02’’  �  V.L.C., Alexei Gubenco, 2009, 3’

�  Continuum, Andreea Bogdan, 2009, 7’38’’  �  Prietenul meu e un nor (My Friend Is a Cloud), Anton Octavian, 2009, 4’30’’ 

�  Immerse, Weareom, 2008, 2’  �  Grand Café, Bogdan Mihăilescu, 2001, 8’35’’

�  How to Deal with Nonsense, Veronica Solomon, 2010, 4’37’’  �  Zgomot Alb (White Noise), Marius Pandele, 2009, 2’30’’

�  “Septembers” The Mantra ATSMM, Octavian Anton, 2010, 3’33’’

S.D.
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© Vivement Lundi

After studies in metal sculp-
ture, Bruno Collet worked 

on a number of other people’s 
productions before becoming 
an animation fi lm director in 
his own right. Alternating series 
and shorts with the production 
company Vivement lundi!, this 
animator from Rennes has been 
developing a stop motion style 
that is both smart and entertai-
ning and full of references to the 
7th art.

Bruno ColletBruno ColletBruno Collet

Deze animator uit Rennes die 
geschoold werd in het maken 

van metaalsculpturen, werkte 
lange tijd op fi lmsets van anderen 
tot hij ten slotte zelf animatiefi lms 
begon te maken. Dat doet hij 
samen met het Bretoense stop-
motion productiehuis «Vivement 
lundi!», met wie hij afwisselend 
series en kortfi lms realiseert. Door 
de jaren heen heeft hij een oeu-
vre opgebouwd van ludieke en 
vindingrijke stop-motion anima-
tiefi lms vol verwijzingen naar de 
Zevende Kunst.

Formé à la sculpture des 
métaux, Bruno Collet a long-

temps travaillé sur les plateaux 
des autres avant de devenir lui-
même réalisateur de fi lms d’ani-
mation. Alternant séries et courts 
métrages au sein de Vivement 
lundi!, ce réalisateur rennois 
développe, fi lm après fi lm, une 
conception ludique et futée de la 
stop motion, pleine de références 
au 7e art.

© DR

De Ierse animatiefi lm heeft de 
voorbije tien jaar een ware 

explosie beleefd, met innove-
rende 2D en 3D fi guren en video 
games. De hier vertoonde selec-
tie werd gemaakt door Network 
Ireland Television en geeft een 
goed idee van de creativiteit 
en dynamiek van de Ieren. Stuk 
voor stuk het beste van het beste 
van het voorbije decennium, 
met zelfs enkele Oscarnomina-
ties. Lachbekken opgelet! 
Humor is nooit ver weg… 

Met dank aan de Ambassade 

van de Ierse Republiek 

in Brussel en aan het Irish 

Film Board.

Le cinéma d’animation irlan-
dais a explosé ces derniers 

temps, innovant dans l’animation 
de personnages 2D et 3D et de 
jeux vidéo. Réalisée par Network 
Ireland Television, cette sélection 
rend compte de la créativité et 
du dynamisme irlandais avec les 
meilleurs fi lms de la décennie, 
dont certains nominés aux Oscars. 
Gare aux zygomatiques, l’humour 
n’est jamais loin !

Merci à l’ambassade d’Irlande 

à Bruxelles et à l’Irish Film 

Board.

�  Youghal Clock Tower, James Horgan, 1909  �  Agricultural Report, Melina Sydney Padua, 2004, 3’  

�  50% Grey, Ruairi Robinson, 2001, 3’  �  Midnight Dance, John McCloskey, 1997, 12’

�  Guy’s Dog, Rory Bresnihan, 1998, 10’  �  Give Up Yer Auld Sins, Cathal Gaffney, 2001, 4’30”  

�  The Pope’s Visit, Gary Blatchford, 2004, 6’45”  �  The Backward Boy, Nora Twomey, 2004, 12’  

�  Horn Ok Please, Joel Simon, 2006, 10’  �  Blind Man’s Eye, Matthew Talboy Kelly, 2007, 6’

�  Granny O’Grimm’s Sleeping Beauty, Nicky Phelan, 2008, 6’ 

V.O. GB

�  Rest in Peace (RIP), série de B. Collet, 2006, 7 x 2’, S.D.

�  L’Homme aux bras ballants, court métrage de L. Gorgiard, 1997, 4’, S.D.

�  Viva la muerte, clip musical de L. Gorgiard et B. Collet, 1998, 3’20’’, V.O.

�  Le Dos au mur, court métrage de B. Collet, 2001, 7’, S.D.

�  Calypso is like so, court métrage de B. Collet, 2004, 7’, S.D.

�  Le Jour de gloire…, court métrage de B. Collet, 2007, 6’30’’, S.D.

�  Le Petit Dragon, court métrage de B. Collet, 2009, 8’30’’, S.D.

V.O. FR

I rish animation has exploded 
over the past ten years with 

its innovative 2D and 3D charac-
ter animation and video games. 
Created by Network Ireland 
Television, this selection refl ects 
the Irish creativity and vitality 
with some of the best fi lms of 
the decade, including some Oscar 
nominees. Hold on to your zygo-
matic, humour is never far away!

Thanks to the Irish Embassy 

in Brussels and the Irish 

Film institute.

Arresting Irish 
Animation!

Arresting Irish 
Animation!

Arresting Irish 
Animation!
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Chilemonos

Animation in Chile today 
shows a pleasing vitality, 

greedily exploring all genres 
and all techniques. We invite 
you to a real discovery with 
this “Chilemonos” programme, 
where the infl uences are many, 
some familiar and others tapping 
into the traditions of the Native 
Americans.

Chilemonos

De huidige Chileense anima-
tiefi lm geeft blijk van een 

verheugende vitaliteit en een 
appetijt voor alle mogelijke gen-
res en technieken. Chilemonos is 
dan ook een boeiende ontdek-
kingstocht doorheen allerhande 
invloeden – sommige makkelijk, 
andere minder makkelijk her-
kenbaar omdat ze teruggaan op 
tradities van Zuid-Amerikaanse 
indianen.

L ’animation chilienne actuelle 
fait preuve d’une vitalité 

réjouissante, explorant avec 
gourmandise tous les genres et 
toutes les techniques. C’est à une 
vraie découverte que nous convie 
Chilemonos, où l’on pourra noter 
des infl uences multiples, cer-
taines familières, d’autres pui-
sant dans le vivier des traditions 
amérindiennes. 

Chilemonos

© DR

�  El almohadón de plumas, Hugo Covarrubias, 2007, 10’

�  Lucía, Luis y el lobo, Niles Atallah, Joaquin Cociña, 2008, 3’49’’

�  Septiembre 11, Wilo, 2009, 6’31’’

�  Lalen, estar muriendo, Felipe Montecinos, 2008, 12’35’’

�  Pasta, Tomás Welss, 2006, 7’59’’

�  Valparaíso, Pablo Alibaud, 2007, 11’

�  Rokunga, el último hombre pájaro, Wilo, 7’35’’

V.O. E.

The Runt © Studio Film Bilder

Andreas Hykade was already 
working as an animator in 

London before he began studying 
the art of animation at the Stutt-
gart Filmakademie. Since then, 
and in just a few fi lms, he has 
become one of the most original 
animators of his generation. Oft-
times jarring, disturbing and of 
a rare formal integrity, his fi lms 
have found their way to Festivals 
and won numerous awards, but 
they are no doubt too personal 
to reach a consensus: you can’t 
teach a loose cannon to dance a 
languid waltz!

With the support 

of Goethe-Institut.

Nog vóór hij aan de fi lmaca-
demie van Stuttgart ani-

matie ging studeren, werkte 
Andreas Hykade reeds als ani-
mator in London. Hykade profi -
leerde zich meteen als een van 
de meest originele animatiefi l-
mers van zijn generatie. De fi lms, 
die tegelijk wrang, schrijnend en 
verwarrend zijn en getuigen van 
een zeldzame formele integriteit, 
vonden steevast hun weg naar 
festivals en werden met prijzen 
overladen, maar omdat zij zo 
persoonlijk zijn lokken zij toch 
altijd verdeelde reacties uit: een 
vrij zwevend elektron leer je nu 
eenmaal niet zwoele walsjes te 
draaien...

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

Déjà animateur à Londres 
avant même d’intégrer des 

études d’animation à la Filmaka-
demie de Stuttgart, Hykade est 
sans doute devenu en quelques 
fi lms l’un des réalisateurs les plus 
originaux de sa génération. À la 
fois grinçants, dérangeants et 
d’une intégrité formelle rare, ses 
fi lms ont trouvé le chemin des 
festivals et de leurs cortèges de 
récompenses, mais ils sont sans 
doute trop personnels pour faire 
consensus : on n’apprend pas la 
valse langoureuse à un électron 
libre.

Avec l’aide du Goethe-Institut.

Andreas HykadeAndreas Hykade Andreas Hykade 

�  We lived in Grass, 1995, 17’48”  �  Toms Band, 2008, 5’  �  Ring of Fire, 2000, 14’50”

�  Fat Tom, 2004, 5’  �  The Runt, 2006, 10’05”  �  Tom in the Woods, 2004, 5’  �  Love & Theft, 2010, 6’49”

V.O. st GB
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© Studio Film Bilder

Studio Film Bilder was cre-
ated in Stuttgart in 1989, 

and combines commissioned 
work for TV and independent 
short fi lms. Gil Alkabetz, Andreas 
Hykade, Thomas Meyer-Hermann 
and Daniel Nocke are the main 
artists working in the studio, 
while also joined by British direc-
tor Phil Mulloy as a guest fi lm 
maker. They have been awarded 
numerous prizes at many festi-
vals imposing thought provoking 
and sometimes disturbing fi lms, 
often with an invigorating deri-
sion.

With the support 

of Goethe-Institut.

Studio Fim BilderStudio Fim BilderStudio Fim Bilder

S tudio Film Bilder, opgericht in 
1989 in Stuttgart, produceert 

enerzijds opdrachtfi lms voor 
televisie en anderzijds ook onaf-
hankelijke kortfi lms. Gangmakers 
van de studio waren Gil Alkabetz, 
Andreas Hykade, Thomas Meyer-
Hermann en Daniel Nocke. Zij 
nodigden ook de Brit Phil Mulloy 
uit om voor de studio te komen 
werken. Samen sprokkelden zij 
met hun weldoordachte, bij wij-
len verwarrende en vaak ook 
opbeurend satirische fi lms tal-
loze prijzen bijeen op festivals 
overal ter wereld.

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

C réé à Stuttgart en 1989, le 
Studio Film Bilder combine 

travaux de commande pour la 
télévision et courts métrages 
indépendants. Gil Alkabetz, 
Andreas Hykade, Thomas Meyer-
Hermann et Daniel Nocke en ont 
été les principaux protagonistes, 
tandis que le britannique Phil 
Mulloy a rejoint le studio en 
invité. Ils ont glané les prix dans 
un nombre considérable de festi-
vals, imposant des œuvres fortes, 
très pensées, parfois déran-
geantes, souvent pourvues d’une 
dérision roborative.

Avec l’aide du Goethe-Institut.

Kunsthochschule 
Kassel 

Kunsthochschule 
Kassel 

Kunsthochschule 
Kassel 

The animation department of 
the Kassel Kunsthochschule 

was founded in 1979 by Jan Len-
ica. The course consists of train-
ing in traditional animation, fol-
lowed by courses where students 
are able to work on a personal 
project using experimental and/
or digital animation techniques.

With the support 

of Goethe-Institut.

Der präzise Peter © Martin Schmidt

De afdeling animatie van 
de Kunsthochschule Kassel 

werd in 1979 opgericht door Jan 
Lenica en verzorgt een opleiding 
gebaseerd op het aanleren van 
klassieke animatietechnieken. Pas 
daarna kunnen de studenten zelf 
cursussen kiezen voor het uit-
werken van hun eigen artistieke 
projecten, waarin de meer experi-
mentele en/of digitale technieken 
van de hedendaagse animatie 
aangeleerd en aangewend wor-
den.

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

Fondée en 1979 par Jan Lenica, 
la section d’animation de la 

Kunsthochschule de Kassel pro-
pose une formation à l’anima-
tion basée sur l’apprentissage de 
l’animation classique, suivie d’un 
cursus où les étudiants peuvent 
développer leur projet artistique 
personnel, en recourant aux 
techniques expérimentales et/ou 
numériques propres à l’animation 
contemporaine.

Avec l’aide du Goethe-Institut.

�  Love, Hate and the Other One, Tobias Bilgeri, 1’  �  Zeitwellen, Evgenia Gostrer, 2’22’’

�  S’ Hannerl War a Depp, Federico Martin, 1’17’’  �  Ms. Found in a Bottle, Florian Grolig, 9’10’’

�  Die Wahreits-Quizshow, Bao Bilgeri, 7’40’’  �  Rosarot, Geisser Schwestern, 1’

�  Papa, Kun Jia, 4’20’’  �  Maria durch ein Dornwald ging, Frauke Striegnitz, 3’40’’

�  Burning Haus, Nils Knoblich, 3’23’’  �  Sprössling, Anne Breymann, 8’30’’

�  Schattengewächs, Dennis Stein-Schomburg, 3’07’’  �  Glitsch n’Glamor, Julian Vavrovski, 1’24’’

�  Elysium, Sun & Egg, 7’28’’  �  You are my Hero, Tobias Bilgeri, 8’09’’  �  Forever Love, Stefan Vogt, 

2’31’’

�  Die Gedanken sind frei, Urte Zintler, 4’  �  Der präzise Peter, Martin Schmidt, 5’35’’

V.O. st GB

�  No Room for Gerold, Daniel Nocke, 2006, 4’  �  Rubicon, Gil Alkabetz, 1997, 7’

�  Ring of Fire, Andreas Hykade, 2000, 15’  �  The Creation, Thomas Meyer-Hermann, 1995, 7’

�  The Final Solution, Phil Mulloy, 2004, 24’  �  The Runt, Andreas Hykade, 2006, 10’

�  12 years, Daniel Nocke, 2010, 3’  �  Love & Theft, Andreas Hykade, 2010, 7’

V.O. st GB
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© Studio Soi

Founded in 2002 by seven fi lm 
directors eager for creative 

freedom and innovation, Studio 
SOI was soon noticed for the 
quality of its work, particularly 
for children, its visual originality, 
refi ned screenplays and espe-
cially a unique tone that is free 
from unnecessary sentimentality. 
This has resulted in multi-award-
winning fi lms and a nomination 
at the 2011 Oscars for one of 
the studio’s latest offerings, “The 
Gruffalo”.

With the support 

of Goethe-Institut.

Studio SOI Studio SOI Studio SOI 

Studio SOI, in 2002 opgericht 
door zeven naar creatieve 

vrijheid en innovatie hunke-
rende fi lmmakers, liet zich van 
meet af aan opmerken door 
hoge kwaliteit, vooral in hun 
werk voor kinderen: originele 
visuals, haarfi jn uitgewerkte 
scenario’s en vooral: een verras-
send nieuwe toon die ontdaan 
is van alle zeemzoeterigheid. 
Resultaat: fi lms die alom be-
kroond werden én een Oscarno-
minatie voor The Gruffalo, een 
van hun nieuwste fi lms…

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

F ondé en 2002 par sept réa-
lisateurs avides de liberté 

créatrice et d’innovation, le 
Studio SOI s’est d’emblée fait 
remarquer par la qualité de 
ses œuvres, particulièrement 
pour les enfants : originalité 
des visuels, peaufi nage des 
scénarios et surtout un ton iné-
dit exempt de toute mièvrerie. 
Résultat : des fi lms multiprimés 
et une nomination aux Oscars 
2011 pour The Gruffalo, un de 
leurs derniers nés. 

Avec l’aide du Goethe-Institut.

�  Bunnies, Jakob Schuh & Saschka Unseld, 30’’, S.D.  

�  Street of Specalists, Jakob Schuh & Saschka Unseld, 5’, S.D.  

�  God Jul, Jakob Schuh & Saschka Unseld, 1’, S.D.

�  Engel zu FuB, Jakob Schuh & Saschka Unseld, 6’, V.O. D st GB

�  The Gruffalo, Max Lang & Jakob Schuh, 27’, V.O. GB st FR

�  Maggi Ofengratin, Michael Sieber, 30’’, V.O.  �  Amora, Jakob Schuh & Saschka Unseld, 30’’, V. FR

�  Ernst im Herbst, Michael Sieber & Jakob Schuh, 6’, V.O. st FR

�  Eintracht Adler, Michael Sieber, 30’’, V.O.  �  Zewa, Jakob Schuh & Saschka Unseld, 30’’, V.O.

�  The Little Boy and The Beast, Uwe Heidschoetter & Johannes Weiland, 6’, V.O. st GB

�  Princess’ Painting, Klaus Morschheuser & Johannes Weiland, 6’, V.O. D st GB

V.O. st GB
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To encourage collaboration 
between professionals in 

the animation sector, the VAF 
(Vlaams Audiovisueel Fonds), the 
CRRAV (Centre Régional de Res-
sources Audiovisuelles) and Wal-
limage have set up special fund-
ing for the production of pilot 
animation series (C.A.S.P.E.R.: 
Creative Animated Series Pilots 
in the Euro Region), an initiative 
which is unique in Europe. The 
winners: “Bo’s Bazaar” by Jan 
Bultheel, “Toc-Toc” by Xavier 
Steenman and “Tuktulik” by 
Fabienne Giezendanner. 

Meeting with the 
winners of the 
C.A.S.P.E.R. invi-
tation to tender

Laureaten van 
de oproep voor 
steun in het kader 
van C.A.S.P.E.R.

Rencontre avec 
les lauréats de 
l’appel d’offres 
C.A.S.P.E.R.

Om de samenwerking tussen 
professionelen uit de anima-

tiesector te stimuleren hebben 
het Vlaams Audiovisueel Fonds, 
het Noord-Franse Centre Régio-
nal de Ressources Audiovisuelles 
(CRRAV) en Wallimage een spec-
taculaire, voor Europa unieke 
actie gelanceerd: C.A.S.P.E.R. 
(wat staat voor Creative Ani-
mated Series Pilots in the Euro 
Region), een speciaal fonds ter 
ondersteuning van de productie 
van pilots voor animatieseries. 
De laureaten : Bo’s Bazaar van 
Jan Bultheel, Toc-Toc van Xavier 
Steenman en Tuktulik van Fabi-
enne Giezendanner. 

Dans le but de stimuler la colla-
boration entre les profession-

nels du secteur de l’animation, le 
VAF (Vlaams Audiovisueel Fonds), 
le CRRAV (Centre Régional de Res-
sources Audiovisuelles) et Walli-
mage ont lancé une action unique 
en Europe : la mise en place d’un 
fonds spécial destiné à soute-
nir la production de pilotes de 
séries d’animation: C.A.S.P.E.R. 
(Creative Animated Series Pilots 
in the Euro Region). Les lau-
réats   : Bo’s Bazaar de Jan 
Bultheel, Toc-Toc de Xavier Steen-
man et Tuktulik de Fabienne 
Giezendanner. 

T he Belgian animation sec-
tor is small but valiant. It 

is often necessary to cross the 
country’s border to get a project 
off the ground. But where do you 
start? The Flanders MEDIA Desk 
has invited representatives from 
training and European markets 
to explain the different initia-
tives. Check out 

www.mediadesk-vlaanderen.eu 
for more information.

Animation 
Training

Animatie(in)
formatie

Animation 
Formation

© Media Desk

De Belgische animatiesector is 
klein maar dapper. Over de 

grens van eigen land gaan kijken 
om een project van stapel te 
krijgen is vaak geen overbodige 
luxe. Maar waar en hoe begin je 
daar aan? De Vlaamse MEDIA 
Desk nodigt vertegenwoordigers 
van enkele Europese opleidingen 
en markten uit om hun initiatieven 
toe te lichten en geïnteresseerden 
wegwijs te maken.

Voor meer info: 
www.mediadesk-vlaanderen.eu

Le secteur du cinéma d’ani-
mation belge est petit mais 

vaillant. Pour mettre un projet 
sur pied, il est souvent nécessaire 
de franchir les frontières du pays. 
Mais par où commencer ? Le 
MEDIA Desk de Flandre a invité 
des représentants de formations 
et marchés européens pour nous 
éclairer sur leurs initiatives. 

Plus d’informations sur 
www.mediadesk-vlaanderen.eu.

FUTURANIMA
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All you need to know about 
creating the music for an 

animated fi lm, focusing on the 
example of the soundtrack for 
«The Magic Crystal». Producer 
at Skyline Entertainment, Mark 
Mertens and Menno Van Riet, 
resident composer at Sonicville, 
will be analysing the evolution of 
the process, from initial debrie-
fi ng to mixing and fi nal recording 
of the music.

Music in 
animation: 
The Magic Crystal

Muziek voor 
animatie: 
The Magic Crystal

Musique dans 
l’animation : 
The Magic Crystal

© Skyline Entertainment

Het hoe en waarom van 
muziek voor animatiefi lm, 

geïllustreerd aan de hand van 
de muziek van The Magic Crys-
tal. De deelnemers kunnen zelf 
het proces mee volgen, vanaf 
de briefi ng door de producent 
tot en met de fi nale opname en 
mixage van een score. De presen-
tatie wordt verzorgd door Mark 
Mertens, producent voor Skyline 
Entertainment van de animatie-
fi lm The Magic Crystal en door 
Menno Van Riet, huiscomponist 
bij Sonicville.

Le pourquoi et le comment de 
la création de la bande musi-

cale d’un fi lm d’animation avec, 
comme exemple à l’appui, la 
création de la musique du fi lm 
The Magic Crystal. Mark Mertens, 
le producteur de Skyline Enter-
tainment et Menno Van Riet, le 
compositeur attitré de Sonicville, 
analyseront l’évolution du pro-
cessus, depuis le briefi ng initial 
jusqu’au mixage et à l’enregistre-
ment fi nal de la musique.

“Get Real!” is a crazy and 
entertaining wordless fi lm 

that takes us into the madcap 
universe of a teenager hypno-
tised by a video game. Comple-
tely out of step with reality, his 
daily life is tormented, yet his 
game world makes him an invin-
cible king with heightened libido. 
Screening of the fi lm and analy-
sis of the writing with the Dutch 
director Evert de Beijer.

In collaboration with the ASA 

(Association des Scénaristes 

de l’Audiovisuel).

“Get Real!”Get Real!Get Real!

© Cinete 

 «Get Real » is een geschifte 
fi lm die ons hortend en sto-

tend en zonder woorden meevoert 
in de gestoorde wereld van een 
man die helemaal in de ban is van 
zijn videogame. Totaal vervreemd 
beleeft hij de alledaagse werke-
lijkheid vol angst, terwijl hij in zijn 
spel onoverwinnelijk is, de koning 
van de wereld met een weergaloos 
libido. Na de projectie wordt het 
scenario besproken in aanwezig-
heid van de Nederlandse fi lmmaker, 
Evert de Beijer.

In samenwerking met ASA – 

Association des Scénaristes de 

l’Audiovisuel.

Get Real! est un fi lm dingue, 
saccadé et sans paroles qui 

nous embarque dans l’univers 
déjanté d’un ado hypnotisé par 
son jeu vidéo. Complètement 
décalé, il vit la banalité avec 
angoisse, alors que son jeu le 
rend invincible, le roi du monde, 
à la libido exacerbée. Projection 
du fi lm et analyse de son écriture 
en présence du réalisateur néer-
landais, Evert de Beijer.

En collaboration avec l’ASA, 

Association des scénaristes de 

l’audiovisuel.
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Animator (“Bzzz”, “Belleville 
Rendez-vous”) and author 

of comic books (“Wondertown”, 
“Le Royaume”), Benoît Ferou-
mont will present a Master Class 
on his work experience in the 
world of animation, comic books 
and illustration. This session is 
targeted to both book authors 
interested in animation and experi-
enced or budding animators.

Master Class 
Benoît Feroumont

Master Class 
Benoît Feroumont

Master Class 
Benoît Feroumont

Animatiefi lmer en stripauteur 
Benoit Feroumont, die met 

zijn fi lms Bzzz en Les Triplettes 
de Belleville en zijn strips zoals 
Wondertown en Le Royaume niet 
alleen bij ons bekendheid geniet, 
geeft een Master Class over zijn 
ervaringen in de animatiefi lm, het 
stripverhaal en de illustratie. Deze 
master class is zowel bestemd 
voor stripauteurs die interesse 
hebben voor animatiefi lm als voor 
ervaren en minder ervaren anima-
tors.

A uteur d’animation (Bzzz, 
Les Triplettes de Belleville) 

et auteur de B.D. (Wondertown, 
Le Royaume), Benoît Feroumont 
présentera une master class sur 
ses expériences de travail dans le 
monde de l’animation, celui de la 
B.D. et de l’illustration. Cette ren-
contre s’adresse tout autant aux 
auteurs de livres intéressés par le 
monde de l’animation qu’aux ani-
mateurs expérimentés (ou moins 
expérimentés). 

Gil Alkabetz will analyse the 
dramatic structure of his 

fi lms during this Class, going 
from the most narrative to the 
most experimental. He will con-
centrate on the dramatic notions 
to consider at the storyboard 
stage and show the constant 
and different narrative structures 
through fi lm extracts.

With the support 

of Goethe-Institut.

Master Class 
Gil Alkabetz

Master Class 
Gil Alkabetz

Master Class 
Gil Alkabetz

T ijdens deze « fi lmles » analy-
seert Gil Alkabetz de drama-

tische structuur van zijn fi lms, die 
gaan van traditioneel narratief 
tot uiterst experimenteel. Daar-
bij zal hij vooral dieper ingaan 
op elementen in de dramaturgie 
waarmee rekening gehouden 
moet worden bij het uitwerken 
van een storyboard. Aan de hand 
van voorbeelden illustreert hij 
constanten en verschillen in de 
dramatische opbouw van zijn 
fi lms.

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

L ors de cette « leçon » de 
cinéma, Gil Alkabetz analy-

sera la structure dramatique de 
ses différents fi lms, allant du plus 
narratif au plus expérimental, et 
se penchera plus particulièrement 
sur les considérations dramatiques 
à prendre en compte lors de l’éla-
boration du storyboard. Exemples 
à l’appui, il relèvera les constantes 
et les différences des structures 
narratives de ses fi lms. 

Avec l’aide du Goethe-Institut.

© Benoît Féroumont

© Gil Alkabetz
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14 French and Dutch writers, 
illustrators and anima-

tors will pitch a project inspired 
by “Pecha-Kucha”: 20 pictures x 
20 seconds or 10 pictures x 40 
seconds or… = 14 (Flip) book of 
6’40’’ each. 

An evening “Maison des auteurs” 
(SACD / SCAM)

Pecha-Kucha 
special animation

Pecha-Kucha 
animatie special

Pecha-Kucha 
spécial animation

© DR

Veertien Frans- en Nederlands-
talige auteurs / illustrators / 

animators komen een animatie-
project pitchen in “Pecha Kucha”-
stijl: 20 beelden x 20 seconden of 
10 beelden x 40 seconden of… = 
14 fl ipboekjes telkens van 6’40’’.

Een avond georganiseerd door 
het Huis van de Auteurs (SACD / 
SCAM)

Quatorze auteurs-illustrateurs-
animateurs (fran cophones 

et néerlandophones) viendront 
« pitcher » un projet d’animation 
dans un esprit « Pecha Kucha » : 
20 images x 20 secondes ou 10 
images x 40 secondes ou… = 14 
(Flip)books de 6’40’’ chacun. 

Une soirée Maison des auteurs 
(SACD / SCAM).

Max Hattler is particularly 
interested in the area 

between abstract and fi gurative, 
where the story is liberated from 
the constraints of traditional 
narration. His multimedia work 
explores the moods, the shapes, 
the colours, the repetition and 
the sequence of patterns. He will 
explain his approach and career 
path using fi lm examples during 
this master class-screening which 
will give a general outline of his 
work.

With the support 

of Goethe-Institut.

Max Hattler 
Master Class

Max Hattler 
Master Class

Max Hattler 
Master Class

Max Hattler is vooral geïn-
trigeerd door die schemer-

zone tussen het abstracte en 
het fi guratieve waar het verhaal 
bevrijd wordt van de beperkin-
gen van de traditionele vertel-
wijzen. Zijn multimediale werk 
tast sferen af, vormen, kleuren, 
experimenteert met herhaling en 
aaneenschakelingen van motie-
ven. Max Hattler gaat dieper in 
op zijn benadering en werkwijze 
en licht zijn loopbaan toe aan 
de hand van fi lms in een master 
class-annex-fi lmprojectie, die met-
een ook een overzicht van zijn 
werk biedt.

Met de steun van 

het Goethe-Institut.

Max Hattler s’intéresse à 
cette zone entre l’abstrait 

et le fi guratif où le récit est libéré 
des contraintes de la narration 
traditionnelle. Son travail mul-
timédia explore les ambiances, 
les formes, les couleurs, la répé-
tition et l’enchaînement des 
motifs. Max Hattler exposera sa 
démarche et son parcours, fi lms 
à l’appui, au cours de cette mas-
ter class-projection qui donnera 
un aperçu de l’ensemble de son 
travail. 

Avec l’aide du Goethe-Institut.

© Max Hattler
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T wo features at different 
stages of development, pre-

sented by their producers and/or 
animators: “Extraordinary Tales” 
adapted from the work by Edgar 
Allan Poe (Director, Raul Garcia) 
with Stéphan Roelants, Cédric 
Gervais and Vincent Brigode and 
“Le Jour des corneilles” (Director, 
Jean-Christophe Dessaint ) with 
Marc Jousset and Serge Umé.

Work in ProgressWork in ProgressWork in Progress

©  Mélusine  / Studio 352

T wee langspeelfi lms, elk 
in een ander stadium van 

ontwikkeling, worden door hun 
producenten en/of animators 
voorgesteld: Raul Garcia pre-
senteert zijn Extraordinary Tales 
(naar Edgar Allan Poe) samen 
met Stéphan Roelants, Cédric 
Gervais en Vincent Brigode, en 
Jean-Christophe Dessaint praat 
over Le Jour des corneilles met 
Marc Jousset en Serge Umé.

Deux longs métrages en déve-
loppement, à des stades 

différents, présentés par leurs 
producteurs et/ou animateurs : 
Extraordinary Tales d’après Edgar 
Allan Poe (Réal. Raul Garcia) 
avec Stéphan Roelants, Cédric 
Gervais et Vincent Brigode et Le 
Jour des corneilles (Réal. Jean-
Christophe Dessaint) avec Marc 
Jousset et Serge Umé.

Is the Belgian savoir-faire for 
children’s series becoming a 

must? Who are the production 
companies that are carving a 
reputation in the world of ani-
mated series? What are the 
opportunities and projects for the 
future? The meeting will share 
a few experiences and give an 
overview of the subject. 

Children’s Series 
Made in Belgium

Series voor 
kinderen made 
in Belgium

Séries enfants 
made in Belgium

© Dupuis

I s de knowhow van de Belgen 
op het vlak van animatieseries 

voor kinderen een must aan het 
worden? Wie zijn die productie-
huizen die vandaag een stevige 
internationale reputatie hebben 
opgebouwd in de wereld van 
de animatieserie? Wat zijn hun 
afzetmarkten? Wat zijn hun voo-
ruitzichten en aan wat voor pro-
jecten zijn zij bezig? 

Le savoir-faire des Belges en 
matière de séries pour enfants 

serait-il en passe de devenir un 
must ? Quelles sont ces boîtes de 
prod’ qui se taillent aujourd’hui 
une réputation dans le monde de 
la série animée ? Quels débou-
chés ? Quels projets ? Partage 
d’expériences diverses et petit 
tour d’horizon non exhaustif. 
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© Aardman Animation

© studio O

Before telling long stories like 
«Kirikou and the Sorceress» 

and «Azur & Asmar», fi lm direc-
tor Michel Ocelot took great 
pleasure in telling short ones, of 
his own or inspired by tales and 
legends. Each time, he excels 
at setting the magic of his own 
pace. Don’t resist it: his sole 
purpose is to enchant us…

Vóór hij aan lange verhalen als 
Kirikou en de Heks en Azur 

& Asmar toekwam, vertelde ani-
matiefi lmer Michel Ocelot vooral 
korte verhaaltjes, die hij zelf ver-
zon of ontleende aan sprookjes, 
sagen en legenden. En elke keer 
opnieuw komen wij in de ban 
van zijn verteltalent. Doe dus 
geen nodeloze moeite om weer-
stand te bieden: het is immers 
zijn bedoeling om ons te behek-
sen...

Avant de raconter de longues 
histoires comme Kirikou et 

la Sorcière et Azur et Asmar, le 
réalisateur Michel Ocelot se plai-
sait à en raconter des courtes, de 
son cru ou inspirées de contes et 
légendes. À chaque fois, il excelle 
à nous imposer la magie de son 
rythme. N’y résistez pas : son 
seul but est de nous ensorceler...

Aardman, the studio of Wal-
lace & Gromit, in 30 shorts 

and ads!
The Festival has been following 
Aardman almost from the out-
set. A long story of discoveries, 
laughter and complicity! For the 
30th, Aardman is offering the 
quintessence of its work, the 
shorts and the commercials from 
the British studio that has made 
plasticine trendy.
Thirty shorts and ads by Peter 
Lord, David Sproxton, Nick Park, 
Richard Goleszowski, Steve Har-
ding Hill, Steve Box, Luis Cook, 
Nigel Davies, Peter Peake, etc.

De Aardman Studios in 31 
kortfi lms en clips!

ANIMA volgde het doen en laten 
van de beroemde AARDMAN STU-
DIOS al van sinds hun prilste begin 
in 1976. Het werd een lang ver-
haal vol ontdekkingen en plezier 
met gelijkgestemde zielen! Aard-
man komt de dertigste verjaardag 
van ANIMA vieren met het kruim 
van wat zij de voorbije 35 jaar 
voortbrachten en waarmee de stu-
dio kleianimatie op de kaart zette.
Clips en kortfi lms van Peter Lord, 
David Sproxton, Nick Park, Ri-
chard Goleszowski, Steve Harding 
Hill, Steve Box, Luis Cook, Nigel 
Davies, Peter Peake en anderen.

Aardman, le studio de Wallace 
& Gromit, en 31 courts et 

pubs !
Le Festival a suivi Aardman 
presque depuis son origine. Une 
longue histoire de découvertes, 
de rires et de complicité ! Pour 
les trente ans du Festival, Aard-
man offre ici la quintessence de 
son travail, les courts et les pubs 
du studio britannique par qui la 
pâte à modeler est devenue ten-
dance.
Pubs et courts de Peter Lord, 
David Sproxton, Nick Park, Richard 
Goleszowski, Steve Harding Hill, 
Steve Box, Luis Cook, Nigel Davies, 
Peter Peake, etc.

De toverdoos van 
Michel Ocelot

La Boîte magique 
de Michel Ocelot

Michel Ocelot’s 
Magic Box

Aardman, 
tout simplement

Aardman, kort 
maar krachtig 

Aardman, 
quite simply

�  Shaun the Sheep: Spring Lamb, Richard Goleszowski, 6’58’’  �  Music Matters ‘Nick Cave’, Sarah Cox 

& Emma Lazenby, 2’28’’  �  Morph – Disco, Peter Lord, 1’  �  Change for Life, Alfi e, Steve Harding-Hill, 50’’  

�  Stage Fright, Steve Box, 11’  �  DOT, Sumo Science, 1’40’’  �  Lurpak – Leader of Lurpak, Peter Lord, 40’’  

�  Lurpak – Cheese Spread, Peter Lord, 40’’  �  Fly, Alan Short, 2’44’’  �  Purple and Brown – Seagulls, 

Rich Webber, 30’’  �  Going Equipped, Peter Lord, 5’  �  Toronto Zoo – Blubber, Matt Walker, 30’’  

�  Heat Electric Pigs/Shower, Nick Park, 30’’   �  Stuff Vs Stuff – Can, Sumo Science, 1’31’’  

�  One of a Kind, Emma Lazenby, 5’31’’  �  Skittles – Yello Belly, Brothers McLeod, 30’’  

�  Scotch Video Tape - Not Fade Away, Peter Lord, 30’’  �  Big Jeff – Bushtucker Alphabet, Tom Parkin-

son, 1’57’’  �  Swedebank – Under the Oak Tree, Steve Harding-Hill, 50’’ �  Blind Date, Nigel Davies, 3’36’’  

�  Polo – Tarrah, Luis Cook, 30’’  �  Angry Kid – Bone, Darren Walsh, 1’  �  Pearce Sisters, Luis Cook, 

9’17’’  �  Crunchie – Rollercoaster, Peter Lord, 30’’  �  Adam (1991), Peter Lord, 6’  �  Coke – Nascar, 

Aardman, 1’  �  Clipper Tea – Say hello, Tim Ruffl e, 2’  �  Rex the Runt (Stinky Basil’s Search for a Star), 

Richard Golesowski, 10’  �  Maynards – Hoots Mon, David Sproxton, DaveAlex Riddett, 30’’  

�  Match of the Day – Euro 2008 titles, Aardman, 42’’  �  Pib and Pog – Original short, Peter Peake, 4’

V.O. GB

�  Les Trois Inventeurs, 13’  �  La Légende du pauvre bossu, 7’  �  La Belle Fille et le Sorcier, 3’

�  Bergère qui danse, 7’  �  Le Manteau de la vieille dame, 11’  �  La Sorcière, 11’  

�  Prince et Princesse, 11’

V.O. FR
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© Max Hattler

L ike his avant-garde German 
predecessors, Hans Richter, 

Oskar Fischinger and Walter Rutt-
man, Max Hattler is fascinated by 
the relationship between sound, 
music and moving pictures. He 
has built himself a solid reputa-
tion on the trendy international 
scene with his audiovisual per-
formances. He will be joined for 
this performance by a big name 
in electro-acoustic music, Mehmet 
Can Özer.

Performance 
Max Hattler / 
Mehmet Can Özer

Performance 
Max Hattler / 
Mehmet Can Özer

Performance 
Max Hattler / 
Mehmet Can Özer

Zoals zijn illustere voorgangers 
van de Duitse avant-garde 

Hans Richter, Oskar Fischinger en 
Walter Ruttman, verdiept Max 
Hattler zich graag in de relatie 
tussen klank, muziek en bewe-
gend beeld. Met zijn audiovisuele 
performances bouwde hij dan 
ook een stevige reputatie op in 
een wijdvertakt internationaal 
netwerk. Voor deze performance 
laat hij zich begeleiden door Meh-
met Can Özer, een grote meneer 
in de elektronakoestische muziek.

À l’instar de ses illustres pré-
décesseurs de l’avant-garde 

allemande, Hans Richter, Oskar 
Fischinger et Walter Ruttman, 
Max Hattler est fasciné par la 
relation entre le son, la musique 
et l’image en mouvement. Il s’est 
taillé une solide réputation sur 
les scènes internationales les 
plus branchées avec ses perfor-
mances audiovisuelles. Pour cette 
performance, il sera accompagné 
de Mehmet Can Özer, grosse 
pointure de la musique électro-
acoustique.

© Cartoon

Le Cartoon d’Or Cartoon d’Or The Cartoon d’Or

The Cartoon d’Or rewards the 
best European short of the 

year. The candidates are nomi-
nated from prizes gained at the 
main festivals around Europe 
including Anima. 2010 was a 
great year for little gems like 
Oscar winner Logorama, but the 
final winner of the prize was 
the scathing short Crocodile 
by Estonian filmmaker Kaspar 
Jancis.
Organised by CARTOON, plat-
form of the Media Programme of 
the European Commission. 

De Cartoon d’Or is de bekro-
ning voor de beste Europese 

korte animatiefi lm van het jaar. 
De genomineerden zijn fi lms die 
op enkele vooraanstaande Euro-
pese festivals van de animatiefi lm 
bekroond werden, waaronder 
ANIMA. In 2010 werden heel wat 
kleine juweeltjes gemaakt. Zo 
was er bij voorbeeld Logorama 
dat in Hollywood de Academy 
Award voor ‘Best short animated 
feature’ (Oscar) won. De Cartoon 
d’Or voor 2010 ging echter naar 
het confronterende Crocodile van 
de Est Kaspar Jancis.
De Cartoon d’Or wordt georga-
niseerd door CARTOON, platform 
van het MEDIA programma van de 
Europese Commissie.

Le Cartoon d’Or récompense le 
meilleur court métrage euro-

péen de l’année. Les candidats 
sont nommés parmi les lauréats 
des prix des principaux festivals 
d’animation européens dont 
Anima. 2010 a été riche en petits 
bijoux dont l’oscarisé Logorama. 
C’est le truculent Crocodile de 
l’Estonien Kaspar Jancis qui a 
remporté le Cartoon d’Or 2010.
Organisé par CARTOON, plate-
forme du Programme Media de la 
Commission européenne avec les 
huits principaux festivals d’ani-
mation européens dont Anima. 

�  Crocodile, Kaspar Jancis, EST, 2009, 16’45”  �  A Family Portrait, Joseph Pierce, GB, 2009, 4’40”

�  Logorama, H5, François Alaux, Hervé de Crécy, Ludovic Houplain, F, 2009, 16’05”

�  Angry Man, Anita Killi, N, 2009, 20’  �  The Tale of Little Puppetboy, S, 2008, 18’24”

V.O. st GB
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Ever-present in advertising, the 
streets and art, minimalist 

and even abstract contemporary 
character design is redefi ning 
the standards of visual commu-
nication with these new sampled 
and remixed creatures totally 
ignoring the cultural or emotio-
nal baggage of the spectator. Pic-
toplasma, a trendy platform for 
contemporary art based in Berlin 
refl ects the phenomenon in this 
carte blanche.

Pictoplasma
Best of characters 
in Motion 2010

Pictoplasma
Best of characters 
in Motion 2010

Pictoplasma
Best of characters 
in Motion 2010

© Pictoplasma

Het uiterst veelzijdige Ber-
lijnse hedendaags kunsten-

platform Pictoplasma is te gast 
bij Anima. Hun minimalistische, 
bijna abstract getekende, gesam-
plede en gemixte personages 
zijn alomtegenwoordig op het 
scherm, op straat en in de kunst-
wereld.  Deze nieuwe creaturen 
lappen de culturele of emotionele 
bagage van de toeschouwer aan 
hun laars en hebben de grenzen 
van de visuele communicatie her-
tekend. Deze  ‘carte blanche’ licht 
een tip van de sluier op

O mniprésent dans la pub, la 
rue et l’art, le dessin des per-

sonnages contemporains, mini-
maliste voire abstrait, redéfi nit les 
standards de la communication 
visuelle. Samplées et remixées, 
ces nouvelles créatures font fi  
du bagage culturel ou émotion-
nel du spectateur. Pictoplasma, 
plate-forme berlinoise ultra-bran-
chée de l’art contemporain rend 
compte du phénomène dans 
cette carte blanche.

Open ScreeningsOpen ScreeningsOpen Screenings

Anxious to play its role as a 
showcase and promoter of 

Belgian animation, Anima is offe-
ring this session that allows Bel-
gian fi lm directors to show their 
fi lms on a big screen to invited 
guests and the public. 

© Aline Quertain

Als promotor van en uitstal-
raam voor de Belgische ani-

matiefi lm biedt Anima met deze 
« open screenings  » aan Belgi-
sche fi lmmakers de gelegenheid 
om hun fi lm zelf op groot scherm 
aan het publiek voor te stellen. 
De fi lmmakers mogen ook zelf 
gasten meebrengen en kunnen 
met de aanwezigen over hun fi lm 
praten. 

Soucieux de jouer son rôle de 
vitrine et de promoteur du 

cinéma d’animation belge, Anima 
propose cette séance qui permet 
à tout réalisateur belge de mon-
trer son fi lm sur grand écran en 
compagnie des invités de son 
choix et du public présent dans 
la salle. 

�  But Along The Way There Is Danger, Fons Schiedon, D, 2010, 1’10’’

�  Accordion Dog, James Wignall, Mutanthands, GB, 2010, 1’

�  Mr. Wobble’s Nightmare, Joel Trussell, USA, 2009, 4’35’’

�  Light-Paint Piano Player, Ryan Cashman, USA, 2008, 35’’

�  Cours Toujours, Olivier Barré, Elise Garcette, F, 2009, 1’48’’

�  Spacious Thoughts, Fluorescent Hill, CDN, 2009, 4’30’’

�  This One Time..., Nelson Boles, USA, 2009, 1’43’’

�  The Colouring, Joseph Pelling, Daniel Britt, GB, 2008, 50’’

�  Le Silence sous l’écorce, Joanna Lurie, F, 2009, 10’40’’

�  Method - Shiny Suds, Orion Tait, USA, 2009, 1’10’’

�  Tail Gunner (The), Tokyoplastic, GB, 2009, 35’’

�  Parachute Ending (The), Steve Scott, GB, 2009, 3’18’’

�  Breaktime, Gangpol & Mit, F, 2009, 1’30’’

V.O. st GB
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Trente animées Anima 3.0 ! Animated Thirty

Thirty editions of the Festival, 
now that’s something to cel-

ebrate!
Some longtime friends of Anima 
are paying us a visit and they 
won’t be coming empty-handed. 
There’ll be upcoming fi lms, sneak 
previews, surprises and there’s 
even talk of a European pre-
miere…
We’re not telling you any more, 
except that Peter Lord (Aardman), 
Michel Ocelot and Bill Plympton 
have already confi rmed they will 
be celebrating with us!

V.O. 

The Ballad of Nessie © Walt Disney Buena Vista

Anima wordt dit jaar 30! Dat 
moet gevierd worden!

Een speciale voorstelling met heel 
wat oude vrienden van Anima die 
natuurlijk niet met lege handen 
komen… Zij brengen fi lms-in-de-
maak mee, splinternieuw afge-
werkte juweeltjes en verrassin-
gen... Er wordt zelfs gefl uisterd dat 
er een Europese primeur bij zit… 
Spannend!
Meer willen we hier niet kwijt, 
behalve dan dat o.m. Peter Lord 
(Aardman), Michel Ocelot en Bill 
Plympton ondertussen al beves-
tigd hebben dat ze komen mee-
feesten !

V.O. 

Trente éditions du Festival, 
cela se fête...

Des amis de longue date d’Anima 
viennent à cette séance et ils 
n’ont pas les mains vides : fi lms 
à venir, inédits, surprises, on parle 
même d’avant-première euro-
péenne...
On ne vous en dit pas plus, à 
part que Peter Lord (Aardman), 
Michel Ocelot et Bill Plympton 
ont déjà confi rmé leur venue 
pour fêter cela avec nous !

V.O. 

Still as crazy and abrasive as 
ever, the prolifi c New Yorker is 

back with a box full of projects: 
his next two features “Cheatin” 
and “Tiffany the Whale”, along 
with some commercials and 
shorts. This is going to be one 
of those sessions that Bill holds 
the secret to: a mix of work in 
progress, new shorts, sneak pre-
views and live drawings.

V.O. GB

Bill PlymptonBill PlymptonBill Plympton

© Bill Plympton

Deze productieve, altijd bui-
ten de lijntjes kleurende en 

wrange, bijtende New Yorkse 
animatiefi lmer, komt dit jaar 
terug naar Anima met een valies 
die uitpuilt van projecten: twee 
langspelers – Cheatin en Tif-
fany the Whale, publiciteitsspots, 
kortfi lms... Na een paar oudere 
smaakmakers volgt dan een menu 
waarvan alleen Bill het recept 
kent – work in progress, een paar 
nieuwe kortfi lms, enkele sneak 
previews en tekeningen die hij ter 
plaatse zal maken.

V.O. GB

Toujours aussi abrasif et 
déjanté, le prolifi que New-

yorkais revient avec des pro-
jets plein ses cartons : ses deux 
prochains longs, Cheatin et Tif-
fany the Whale, des pubs et des 
courts. Cela va donner au fi nal 
une de ces séances dont Bill a le 
secret, mêlant work in progress, 
nouveaux courts, sneak previews 
et dessins réalisés en direct.

V.O. GB





EXPOSITIONS – TENTOONSTELLINGEN – EXHIBITIONS 83

© Zorobabel

"Man Bijt Hond" 
Beast Animation

Zorobabel

The Zorobabel collective in 
Brussels was created by two 

fi lm makers in 1994 and offers 
introductory workshops in ani-
mation for children, teenagers 
and adults.
The exhibition presents the 
results of this work, highlighting 
the sets of fi ve stop motion fi lms 
made at the workshop. The fi lms 
are written by Eric Blésin, Caro-
line Nugues or collective works 
by the workshop.

Het Collectief Atelier Zoroba-
bel, dat in 1994 door twee 

makers van auteursfi lms werd 
opgericht, organiseert initiatie-
ateliers animatiefi lm voor kinde-
ren, jongeren en volwassenen.
Op de tentoonstelling zijn de 
resultaten van die ateliers te 
zien, met 3D decors van vijf 
animatiefi lms, van Eric Blésin, 
Caroline Nugues of collectieve 
werkstukken van het atelier.

C réé par deux auteurs ci-
néastes en 1994, l’Atelier 

collectif Zorobabel bruxellois pro-
pose des ateliers d’initiation au 
cinéma d’animation pour enfants, 
adolescents et adultes.
L’exposition présente le fruit 
de ce travail, en mettant en 
exergue les décors de cinq fi lms 
d’animation en volume réalisés 
à l’Atelier. Films d’Éric Blésin, de 
Caroline Nugues ou signés col-
lectivement par l’Atelier.

Beast Animation studio is 
exhibiting pliable wooden 

and cardboard sets and paper cut-
out characters from the credits of 
the famous TV programme “Man 
Bijt Hond”. A series of typically 
Belgian sets where the DIY aspect 
is all the more surprising when 
you see the fi nal result. 

Beast Animation maakte in 
opdracht van TV productie-

huis Woestijnvis de begingene-
riek voor het populaire TV pro-
gramma “Man Bijt Hond” (TV 
seizoen’09/10). In Foyer 1 stel-
len ze de kartonnen en houten 
vouwdecors en de papieren per-
sonages tentoon van deze rond-
reis door typisch stukje België in 
30 seconden.   

L e studio Beast Animation 
expose les décors pliables 

en bois et carton et les per-
sonnages en papier découpé 
du générique du célèbre pro-
gramme télévisé Man Bijt Hond. 
Une succession de tableaux 
typiquement belges où le côté 
bricolé du cinéma surprend 
toujours, en regard de l’image 
fi nale. 

Zorobabel

"Man Bijt Hond" 
Beast Animation

Zorobabel

"Man Bijt Hond" 
Beast Animation
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Née en 1956 à Toulouse, 
Monique Gailhard suit, en 

parallèle à des études littéraires 
puis de russe, une formation ci-
nématographique. En 1982, elle 
intègre la société Cosmos, char-
gée de la distribution des fi lms 
soviétiques en France. 1991 voit 
la création d’Arkeion Films qui se 
consacre notamment à la recon-
naissance des joyaux de l’anima-
tion russe et de ses auteurs tels 
que Norstein, Bardine… Depuis 
2010, elle travaille en free-lance 
dans les échanges culturels et 
audio-visuels. 

Monique Gailhard, geboren in 
Toulouse in 1956, studeerde 

Russisch en literatuur en volgde 
tegelijkertijd een fi lmopleiding. 
In 1982 werd zij aangeworven 
bij Les Films Cosmos, een Frans 
distributiehuis gespecialiseerd in 
fi lms uit de Sovjet-Unie. In 1991 
werd Arkeion Films opgericht, dat 
ijverde voor de erkenning van 
parels uit de Russische animatie-
fi lm en van grote auteurs zoals 
Norstein en Bardine. In 2010 is zij 
freelance medewerkster tijdens 
culturele en audiovisuele uitwis-
selingen.

Monique Gailhard was born 
in Toulouse in 1956. She 

studied literature and Russian 
while also concentrating on fi lm 
studies, and in 1982, she joined 
the company Cosmos to look 
after the distribution of Russian 
fi lms in France. 1991 saw the cre-
ation of Arkeion Films, a compa-
ny dedicated to promoting Rus-
sian animation and fi lmmakers 
such as Norstein or Bardine. Mo-
nique Gailhard is currently work-
ing freelance in the fi elds of cul-
tural and audiovisual exchange. 

Monique Gailhard 
(F)

Benoit Féroumont, né en 1969, 
a étudié l’illustration et la 

B.D. à Saint-Luc à Liège, puis 
l’animation à La Cambre. Avec 
l’expérience, il est devenu autant 
un auteur d’animation confi rmé 
(Bzzz, Les Triplettes de Belleville, 
Dji vou veu volti) qu’un auteur 
de B.D. reconnu (Wondertown, Le 
Royaume). Il développe actuelle-
ment un long métrage d’anima-
tion 2D/3D, Majorettes, et le troi-
sième album du Royaume arrive 
le 1er avril 2011.

Benoit Féroumont, geboren 
in 1969, studeerde illustra-

tie en striptekenen op Sint-Lukas 
in Luik en vervolgens animatie 
bij La Cambre. Met die kennis 
en ervaring verwierf hij bekend-
heid als animatiefi lmer (Bzzz, Les 
triplettes de Belleville, Dji vou 
veu volti) en als auteur van suc-
cesvolle strips (Wondertown, Le 
Royaume). Op dit ogenblik werkt 
hij aan de 2D-3D langspeler Ma-
jorettes. Zijn derde album uit de 
reeks Royaume verschijnt binnen-
kort op 1 april 2011.

Benoit Féroumont was born in 
1969. He fi rst studied illustra-

tion and comic strips at Saint-Luc 
in Liège followed by animation 
at La Cambre. With experience, 
he has found success in anima-
tion (“Bzzz”, “Belleville Rendez 
Vous”, “Dji vou veu volti”) as well 
as comic books (“Wondertown”, 
“Le Royaume”). He is currently 
working on a 2D/3D feature, “Ma-
jorettes” and the third book in the 
“Royaume” series, due for publi-
cation on April 1st 2011.

Benoit Féroumont 
(B)

Après des études en gra-
phisme à l’académie des 

beaux-arts d’Amsterdam, puis en 
cinéma à l’Académie hollandaise 
du cinéma et de la télévision, 
Evert de Beijer se lance dans une 
carrière de cinéaste d’animation. 
Il réalise ainsi plusieurs fi lms, de 
Gerard en 1979 à Hotel Narcis 
en 1993 et le récent Get Real! 
en 2010, ainsi que des fi lms pu-
blicitaires et illustrations pour un 
grand journal hollandais.

Evert de Beijer studeerde gra-
fi sch ontwerp aan de Am-

sterdamse Rijksacademie voor 
Schone Kunsten en ging daarna 
fi lm studeren aan de Nederlandse 
Film en Televisie Academie. Sinds 
zijn animatiefi lmdebuut Gerard 
(1979) heeft hij heel wat fi lms 
gemaakt, waaronder Hotel Narcis 
(1993). Onlangs voltooide hij Get 
Real! (2010). De Beijer maakte 
in opdracht ook tal van reclame-
spots en publiceerde tekeningen 
voor een belangrijke Nederlandse 
krant.

Evert de Beijer studied graphic 
design at the State Academy 

of Fine Arts in Amsterdam then 
at the Dutch Film & TV Acade-
my. Since his fi rst animated fi lm 
“Gerard” in 1979 he has direct-
ed several fi lms as “Hotel Nar-
cis” (1993). He recently fi nished 
“Get Real !” (2010). Evert de 
Beijer was also commissioned to 
do several commercials and pub-
licized a serie of drawings in a 
major Dutch newspaper.

Evert de Beijer 
(NL)

Suite à des études musicales 
en direction d’orchestre et 

composition, Mehmet Can Özer 
commence sa carrière profession-
nelle au Conservatoire de Genève 
et se spécialise en électro-acous-
tique et composition instrumen-
tale. Il travaille avec Michel Jarrell, 
Rainer Boesh, Gerald Bennett, 
puis s’installe en Turquie en 2005. 
Il donne depuis des concerts en 
électro-acoustique dans le monde 
entier.

Na compositie en orkestlei-
ding te hebben gestudeerd, 

begint Mehmet Can Özer zijn 
professionele carrière aan het 
Conservatorium van Genève en 
specialiseert hij zich in instru-
mentale en elektronakoestische 
compositie. Hij werkte samen 
met Michel Jarrell, Rainer Boesh 
en ging vervolgens studeren bij 
Gerald Bennett in Zürich. In 2005 
trok hij naar Turkije.  Sedertdien 
geeft hij concerten elektrona-
koestische muziek overal ter 
wereld.

Mehmet Can Özer studied 
composition and orchestral 

conducting, then after graduat-
ing, he was accepted to Con-
servatoire de Geneve for both 
electroacoustic and intrumental 
composition divisions. There he’s 
worked with Michel Jarrell and 
Rainer Boesh. Later he’s studied 
in Zurich with Gerald Bennett. 
In 2005 he moved to Turkey and 
he has started electroacoustic 
music concert series in the whole 
world.  

Mehmet Can Özer 
(TR)
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Réalisateur, cofondateur avec 
David Sproxton de Aardman 

(spécialisé dans la stop motion) 
en 1972, Peter Lord a produit 
et signé bon nombre de courts, 
longs métrages, clips et publi-
cités multiprimés. En 2000, il 
produit et coréalise avec Nick 
Park et DreamWorks Animation 
Chicken Run, remporte l’Oscar du 
meilleur fi lm d’animation avec 
Wallace & Gromit – Le Mystère 
du lapin-garou de Nick Park et 
Steve Box. Son prochain fi lm 
(Pirates!) est attendu pour 2012.

P eter Lord was in 1972 samen 
met David Sproxton oprich-

ter van Aardman Animation, 
een productiehuis dat ondertus-
sen wereldfaam geniet. In 2000 
produceerde en regisseerde hij 
samen met Nick Park Chicken 
Run. Deze voltreffer werd in 2006 
gevolgd door de langspeler Wal-
lace & Gromit – The Curse of the 
Were-Rabbit van Nick Park en 
Steve Box, waarmee hij een Aca-
demy Award won. Op dit ogen-
blik wordt druk gewerkt aan, en 
uitgekeken naar, de nieuwe stop-
motion animatiefi lm Pirates!, die 
in 2012 in de zalen uitgebracht 
wordt.

P eter Lord is a director, pro-
ducer, co-owner of Aardman, 

co-founded with his collaborator 
David Sproxton in 1972 and has 
been honoured internationally. 
In 2000, Lord co-directed with 
Nick Park the DreamWorks Ani-
mation’s “Chicken Run”. He pro-
duced the 2006 Oscar-winning 
feature length fi lm “Wallace & 
Gromit – The Curse of the Were-
Rabbit”. Peter is currently direct-
ing a new stop motion feature 
fi lm, “Pirates!” (release in 2012).

Peter Lord 
(GB)

Né en Bavière, Andreas Hy-
kade étudie à l’académie 

des beaux-arts de Stuttgart de 
1988 à 1990. En 1991, il part à 
Londres pour travailler en tant 
qu’animateur, puis s’inscrit à 
l’académie de cinéma de Baden-
Württemberg où il achève ses 
études en 1995. Installé depuis 
lors comme réalisateur d’anima-
tion indépendant de courts mé-
trages, publicités et fi lms de com-
mande, il enseigne également le 
cinéma d’animation.

De in Beieren geboren Andreas 
Hykade studeerde van 1988 

tot 1990 aan de Kunstakademie 
Stuttgart. In 1991 ging hij aan 
het werk als animator in Lon-
den en keerde nadien terug naar 
Duitsland om van 1992 tot 1995 
te gaan studeren aan de Filmaka-
demie Baden-Württemberg. Sinds 
1995 is hij werkzaam als onaf-
hankelijk maker van kortfi lms, 
reclamespots en opdrachtwerk. 
Sinds 2000 is hij tevens docent 
animatiefi lm.

Born in Bavaria, Andreas 
Hykade studied at the Kunst-

akademie Stuttgart from 1988-
90. In 1991 he worked as an ani-
mator in London, then back to 
Germany he studied at the Film-
akademie Baden-Württemberg 
from 1992 to 1995. Since 1995 
he is a free fi lmmaker and since 
2000 he is a teacher of anima-
tion. 

Andreas Hykade
(D)

Le festival annuel berlinois 
Pictoplasma est, dans le 

monde, le seul qui soit consacré 
au design des personnages, ces 
fi gures graphiquement minima-
listes et abstraites qui véhiculent 
pourtant des émotions et jouent 
un rôle de plus en plus signi-
fi catif dans la communication 
visuelle. Des conférences, exposi-
tions, performances et projections 
de fi lms d’animation attestent de 
leur diversité, tout comme le livre 
et le DVD que Pictoplasma a édi-
tés et distribue avec succès dans 
le monde. 

P ictoplasma is een uniek fes-
tival voor personageontwerp 

dat jaarlijks plaatsvindt in Ber-
lijn. Het gaat hier om grafi sch 
gereduceerde en abstracte, maar 
emotioneel toch aantrekkelijke 
fi guurtjes die een alsmaar grotere 
rol spelen in onze visuele com-
municatie. De werking van Pic-
toplasma wordt gediversifi eerd 
met lezingen, tentoonstellingen, 
performances en projecties van 
animatiefi lmpjes – allemaal te 
vinden in het schitterende boek 
en de DVD die Pictoplasma met 
veel succes heeft uitgebracht.

P ictoplasma is the world’s 
unique, annual festival for 

character design taking place 
in Berlin – graphical reduced 
and abstract, yet emotional ap-
pealing fi gures, that play an in-
creasingly signifi cant role in our 
visual communication. Lectures, 
exhibitions, performances and 
animation screenings showcase 
the diversity, that is further mani-
fested in the book and DVD re-
leases Pictoplasma is successfully 
distributing worldwide.

http://www.pictoplasma.com

Anna Henckel-
Donnersmarck (D)

Animateur expérimental alle-
mand et artiste multimédia, 

Max Hattler a fait ses études 
au collège Goldsmiths et au 
Royal College of Art à Londres. 
Travaillant entre l’Allemagne et 
l’Angleterre, il a réalisé de nom-
breux fi lms d’animation, publici-
tés et clips vidéo, il est aussi très 
actif sur la scène VJing et dans 
l’art contemporain. Il enseigne 
au collège Goldsmiths et à l’uni-
versité de Londres-Est.

Deze Duitse multimediakun-
stenaar en maker van experi-

mentele animatiefi lms studeerde 
aan het Goldsmiths College en 
aan de Royal Academy of Art in 
London. Hij woont en werkt in 
Londen en Duitsland en heeft 
een omvangrijk oeuvre van ani-
matiefi lms, muziekvideo’s en 
reclamespots op zijn naam. 
Daarnaast is hij actief als audio-
visueel live performer en toonde 
hij werk op diverse solotentoon-
stellingen. Hattler doceert aan 
het Goldsmiths College en aan de 
universiteit van Oost-Londen.

German experimental anima-
tor and media artist Max 

Hattler studied at Goldsmiths 
and the Royal College of Art in 
London. Max lives and works 
in London and Germany, he has 
made several animation fi lms, 
music videos, tour visual and he 
has performed live audio-visu-
als and had solo exhibitions. He 
teaches at Goldsmiths College 
and at the University of East 
London.

Max Hattler 
(D)
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Natif de Cologne, Thomas 
Meyer-Hermann étudie les 

arts graphiques à l’académie de 
Stuttgart. Dès 1980, il réalise 
des courts métrages d’anima-
tion internationalement primés, 
puis fonde en 1989 le Studio Film 
Bilder pour lequel il va produire 
et réaliser des courts métrages, 
clips, séries TV, publicités et 
autres fi lms de commande. De-
puis 2000, il enseigne également 
le cinéma d’animation à l’Acadé-
mie des beaux-arts de Kassel.

Thomas Meyer-Hermann werd 
geboren in Keulen en stu-

deerde Grafi sch ontwerp aan de 
Academie van Stuttgart. Sinds 
1980 maakt hij korte animatie-
fi lms, die tal van internationale 
prijzen wegkaapten. In 1989 
sticht hij de animatiefi lmstudio 
Studio Film Bilder waarmee hij 
kortfi lms maakt, maar ook music 
video’s, televisieseries, publici-
teitsspots en andere opdracht-
fi lms. Sinds 2000 doceert hij ook 
animatiefi lm aan de Academie 
voor Schone Kunsten van Kassel.

Born in Cologne, Thomas 
Meyer-Hermann studied Gra-

phic-Design at the Academy of 
Arts in Stuttgart. Since 1980, he 
directed prize winning animated 
shorts and in 1989 founded Stu-
dio Film Bilder. There he produces 
and directs short fi lms and music 
videos as well as series and com-
missions for TV and advertising. 
Since 2000 he teaches as an ani-
mation professor at the Academy 
of Arts in Kassel.

Thomas Meyer-
Hermann (D)

Né en 1975, Torben Meier 
suit des études de cinéma 

d’animation à la Filmakademie 
du Baden-Württemberg. Il fonde 
en collaboration avec d’autres 
ex-étudiants de l’école le Studio 
SOI, une société spécialisée en 
production de fi lms d’animation, 
courts métrages, séries télé et 
pubs. Parmi les dernières réalisa-
tions, on peut noter un téléfi lm 
de Noël réalisé pour la BBC, The 
Gruffalo, et une série, The Ama-
zing World of Gumball.

T orben Meier, geboren 1975, 
studeerde animatiefi lm aan de 

Filmacademie van Ludwigsburg in 
Baden-Württemberg. Nadat hij 
het diploma behaalde richtte hij 
samen met enkele medestudenten 
Studio Soi op, een productiemaat-
schappij gespecialiseerd in korte 
animatiefi lm, televisieseries en 
reclamespots. Meier werkte mee 
aan de recente Christmas special 
The Gruffalo voor de BBC en aan 
de serie The Amazing World of 
Gumball van Cartoon Network.

Born in 1975, Torben Meier 
studied animation at the 

Ludwigsburg Film Academy in 
Baden-Württemberg. After grad-
uating he and some other former 
students founded Studio Soi, a 
production company specialized 
in animated shorts, TV-series and 
commercials. He was involved in 
Soi’s recent BBC Christmas spe-
cial “The Gruffalo” as well as in 
the upcoming cartoon network 
series “The Amazing World of 
Gumball”.

Torben Meier 
(D)

Suite à une longue carrière en 
tant que réalisateur de publi-

cités et clips (Compay Segundo, 
La Oreja de Van Gogh, etc.), Tono 
Errando Mariscal rejoint en 1988 
le studio Mariscal pour diriger 
la série TV Twipsy. Il est depuis 
en charge du développement 
audio-visuel du studio et respon-
sable de projets divers comme 
la réalisation d’un prochain long 
métrage mettant en scène des 
robots.

Na lang te hebben gewerkt 
als maker van reclamespots 

en videoclips (Compay Segundo, 
La Oreja de Van Gogh, enz.), 
ging Tono Errando in 1988 voor 
de Mariscal Studio werken als 
regisseur van Twipsy, een ani-
matieserie voor televisie. Sedert-
dien is hij verantwoordelijk voor 
de audiovisuele output van de 
Mariscal Studio, en leidt hij de 
ontwikkeling van allerhande pro-
jecten, gaande van videoclips tot 
een geautomatiseerde voorstel-
ling met robots.

A fter a long stint direct-
ing adverts and music 

videos (“Compay Segundo”, “La 
Oreja de Van Gogh”, etc.), Tono 
Errando Mariscal joined Mariscal 
Studio in 1988, to direct the TV 
series “Twipsy”. Since then he 
has been responsible for the 
audiovisual output of the studio, 
developing projects of all kinds, 
from music videos to an auto-
mated show featuring robots.

Tono Errando 
Mariscal (E)

Né en 1975 à Belgrade, après 
un passage dans le milieu de 

la musique électronique, Mirko 
Lukic – producteur du groupe 
électro Prototip – se lance dans 
la production audio-visuelle. Avec 
Aleksa Gajić, il crée en 2006 le 
studio d’animation Black, White 
& Green au sein duquel il pro-
duit le long métrage Technotise : 
Edith and I d’après la B.D. de 
Gajić et sur une musique signée 
Prototip.

Nadat hij tijdlang actief was 
als producer van de elektro-

rock muziekgroep Prototip, lan-
ceerde Mirko Lukic (°Beograd 
1975) zich in de audiovisuele pro-
ductie. Samen met Aleksa Gajić 
richtte hij in 2006 animatiestudio 
Black, White & Green op en pro-
duceerde hij de langspeler Tech-
notise: Edith and I, naar de strip 
van Gajić en met muziek van 
Prototip.

Mirko Lukic was born in Bel-
grade in 1975. After work-

ing for a time in electro music 
(producer of the group Prototip), 
he started out in audiovisual pro-
duction. He created the anima-
tion studio Black, White & Green 
with Aleksa Gajić in 2006 and 
produced the feature “Techno-
tise: Edith and I”, adapted from 
Gajić’s comic book and using 
music by Prototip.

Mirko Lukic 
(SRB)
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José Parrondo est né à Liège en 
1965 où il vit et travaille. Pho-

tographe de formation, il a appris 
la peinture et la bande dessinée 
en autodidacte. À partir de 1996, 
il est publié par L’Association : 
La lune, la bouche d’égout et la 
fl aque d’eau, Parrondo Poche et 
Olibrius. Chez ce même éditeur, il 
collabore régulièrement à la revue 
Lapin. Il est auteur-illustrateur 
d’une douzaine d’albums aux édi-
tions du Rouergue. Il a publié chez 
L’Ampoule, éditeur de livres illus-
trés pour adultes, L’Électricité et 
Le Vol, notions de base. C’est lui 
qui assure l’univers graphique du 
fi lm Allez raconte ! 

José Parrondo werd geboren in 
1965 en woont en werkt in zijn 

geboortestad Luik. Hij genoot een 
opleiding als fotograaf maar leer-
de op eigen houtje ook schilderen 
en striptekenen. Sinds 1996 ver-
schijnt zijn werk bij L’ Association: 
La lune, La bouche d’égout et la 
fl aque d’eau, Parrondo Poche en 
Olibrius. Bij diezelfde uitgever 
levert hij geregeld bijdragen aan 
het tijdschrift Lapin. Hij is ook 
auteur-illustrator van een twaalf-
tal albums bij de Editions du Rou-
ergue. Bij L’Ampoule, uitgever van 
geïllustreerde boeken voor vol-
wassenen, publiceerde hij L’Elec-
tricité et Le vol, notions de base. 
Hij ontwierp het grafi sch univer-
sum van de fi lm Allez Raconte! 

José Parrondo was born in Liege 
in 1965. After studies in Pho-

tography, he published books with 
the Association: La Lune, Parrondo 
Poche, Olibrius, and also worked 
regularly for the magazine Lapin. 
He is a writer-illustrator and has 
published a dozen comic books 
with Rouergue, along with some 
illustrated books for adults with 
the publishers Ampoule: “Electric-
ité” and “Le vol, notions de base”. 
He has recently been working on 
the graphics for the fi lm “Allez 
Raconte!”

José Parrondo 
(B)

Après une enfance passée en 
Afrique, Michel Ocelot s’éta-

blit à Paris. Toute sa carrière est 
consacrée au cinéma d’anima-
tion, du court métrage au long, 
Kirikou et la Sorcière (1998), 
Azur et Asmar (2006) et Dragons 
et Princesses (2010), une col-
lection de contes en silhouette. 
Toujours en théâtre d’ombres, et 
en 3D relief, son nouveau fi lm, 
Les Contes de la Nuit, sortira à 
l’été 2011. Michel Ocelot tourne 
actuellement de nouvelles aven-
tures de Kirikou.

Na een jeugd in Afrika ves-
tigt Michel Ocelot zich in 

Parijs. Ocelot wijdt zich al heel 
zijn leven aan de animatiefi lm, 
met kortfi lms en de alom beju-
belde langspelers Kirikou et la 
Sorcière (1998), Azur et Asmar 
(2006) en Dragons et Princesses 
(2010), een collectie sprookjes in 
silhouet. Zijn nieuwste fi lm Les 
Contes de la Nuit, die deze zomer 
wordt uitgebracht, is ook een sil-
houetfi lm, maar ditmaal in 3-D. 
Op dit ogenblik werkt Ocelot aan 
nieuwe avonturen van Kirikou.

After spending his childhood 
in Africa, Michel Ocelot came 

to live in Paris. His career has 
been devoted to animation, from 
shorts to features and includ-
ing “Kirikou and the Sorceress” 
(1998), “Azur and Asmar” (2006) 
and “Dragons and Princesses” 
(2010), a collection of fables in 
silhouettes. His new fi lm “Tales 
of the Night”, using this same 
technique, along with full 3D, is 
due for release in the summer 
of this year, and he is currently 
working on the new adventures 
of Kirikou.

Michel Ocelot 
(F)

Riitta Nelimarkka est une 
artiste peintre fi nlandaise 

dont les œuvres sont exposées 
dans des galeries et musées 
internationaux. Docteur en art 
de l’université des arts et du 
design d’Helsinki et diplômée de 
la Konstfackskolan de Stockholm, 
section de cinéma, elle a réalisé 
le long métrage Les Sept Frères 
ainsi que plusieurs fi lms d’ani-
mation dont elle assure les scé-
narios et la création graphique et 
artistique.

Riitta Nelimarkka is een Finse 
kunstenares wier werk – veel al 

schilderijen – in musea en kunst-
galerijen in alle windstreken ten-
toongesteld werd. Zij is doctor in 
de kunsten aan de Universiteit 
voor Kunst en Design van Helsinki 
en behaalde ook het diploma 
fi lm aan de Konstfackskolan 
(Kunstacademie) van Stockholm. 
Behalve de langspeelfi lm De 
Zeven Broers maakte zij talrijke 
korte animatiefi lms waarvoor zij 
telkens zelf het scenario schreef 
en het grafi sch en artistiek ont-
werp voor haar rekening nam.

Riitta Nelimarkka is a Finnish 
artist whose work has been 

shown in international galleries 
and museums. She graduated 
from the fi lm department of the 
Konstfackskolan in Stockholm, 
and also has a PhD in Arts and 
Design. She directed the feature 
“Les Sept Frères”, along with the 
writing and graphic design of a 
number of other animation fi lms.

Riitta Nelimarkka 
(FIN)

L icencié en lettres, Claude-
Louis Michel débute comme 

rédacteur, concepteur puis pro-
ducteur radio. Il crée ensuite une 
petite structure de production 
cinéma où, comme réalisateur 
et monteur, il fera des bandes-
annonces, des génériques et des 
logos pour Marin Karmitz, Alain 
Sarde... Aujourd’hui réalisateur 
indépendant, il est l’auteur de 
documentaires, making of ainsi 
que de nombreuses bandes-
annonces. Les Septs Frères est 
son premier long métrage.

L icentiaat letteren Claude-Louis 
Michel begon als redacteur en 

ideeënman en werd vervolgens 
radioproducer. Later richtte hij 
een klein fi lmproductiebedrijf op 
waarmee hij trailers, generieken 
en logo’s voor o.m. Marin Kar-
mitz en Alain Sarde maakte en 
monteerde. Vandaag is hij actief 
als onafhankelijk fi lmmaker met 
documentaires, ‘makings of’ en 
trailers. Les Septs Frères is zijn 
eerste langspeelfi lm.

After graduating in Humani-
ties, Claude-Louis Michel 

started his career as radio edi-
tor, designer then producer. He 
followed on by creating a small 
production company, specialis-
ing in trailers, credit sequences 
and logos for Marin Karmitz, 
Alain Sarde etc. He is currently 
a freelance director, and makes 
documentaries, making of and 
trailers. “Les Sept Frères” is his 
fi rst feature.

Claude-Louis 
Michel (F)
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De nationalités américaine et 
turque, licenciée en anima-

tion de l’école d’animation de 
Hambourg en Allemagne, Sinem 
Sakaoglu réalise son premier 
court métrage d’animation, Eva, 
en 2000. Elle est engagée comme 
animatrice sur le fi lm Les Trois 
Brigands d’après l’ouvrage de 
Tomi Ungerer avant de passer à 
la réalisation de son propre long 
métrage en 2010, Le Marchand 
de sable. Elle développe actuel-
lement un fi lm autobiographique 
situé à Istanbul.

D e Turks-Amerikaanse Sinem 
Sakaoglu studeerde tra-

ditionele 2D animatie aan de 
Hochschule für bildende Künste 
Hamburg en maakte haar eerste 
korte stop-motion animatiefi lm 
Eva in 2000. Vervolgens werkte 
zij mee aan de langspeler The 
Three Robbers, een bewerking 
van het boek van Tomi Unge-
rer, waarna zij haar regiedebuut 
maakte: Sandman and the Lost 
Sand of Dreams. Op dit ogen-
blik werkt zij aan een autobio-
grafi sche animatiefi lm die zich 
afspeelt in Istanboel.

Turkish-American fi lmmaker 
Sinem Sakaoglu studied tradi-

tional 2D animation in Hamburg. 
She started in 2000 with her fi rst 
stop-motion short “Eva” then 
worked on the animated feature 
fi lm “The Three Robbers” based 
on Tomi Ungerer’s book before 
her directorial feature debut in 
“Sandman and the Lost Sand of 
Dreams”. Her current projects 
include story development for an 
autobiographical animated fea-
ture set in Istanbul.

Sinem Sakaoglu 
(USA/TR)

Diplômé de l’ENSAD, Jean-
Christophe Roger débute 

dans l’animation comme layout 
man ou animateur sur des séries 
télévisées (Les Mondes englou-
tis) puis entre chez Walt Disney 
Animation France. Il devient en-
suite story-boarder sur de nom-
breuses productions et réalise 
des séries animées dont Belphé-
gor et les deux saisons de la série 
Allez raconte! En 2010, il achève 
l’adaptation et la réalisation du 
long métrage Allez raconte!

Nadat hij zijn diploma behaal-
de aan de ENSAD, debuteer-

de Jean- Christophe Roger in de 
animatiefi lm als layout man en 
animator voor televisieseries (Les 
Mondes Engloutis) en nadien 
voor Walt Disney Animation 
France. Vervolgens werd hij story-
boarder voor diverse producties 
en realiseerde zelf ook animatie-
series, waaronder Belphégor en 
de twee seizoenen van de serie 
Allez Raconte!. In 2010 bewerkte 
hij Allez Raconte! tot een lang-
speelfi lm, zijn bioscoopdebuut.

A fter graduating from EN-
SAD, Jean-Christophe Roger 

started out in animation as lay-
out man or animator on TV se-
ries like “Les Mondes Engloutis” 
before joining Walt Disney Ani-
mation France. He storyboarded 
a number of productions and di-
rected animated series including 
“Belphégor” and two seasons of 
the series “Allez Raconte!”. He 
has recently fi nished the adapta-
tion and direction of the feature 
of the same name.

Jean-Christophe 
Roger (F)

Stéphan Roelants est directeur 
du Studio 352 qu’il a fondé 

en 1997 et producteur au sein de 
Mélusine productions à Luxem-
bourg. Il est aussi scénariste et 
réalisateur de documentaires. 
Actuellement, il produit Le Jour 
des corneilles, Edgar Allan Poe’s 
Extraordinary Tales et Ernest et 
Célestine. Il travaille en parallèle 
sur un projet très personnel de 
documentaire.

Stéphan Roelants is directeur 
van Studio 352, waarvan hij in 

1997 oprichter was, en hij is pro-
ducer bij Mélusine Productions 
in Luxemburg. Roelants is tevens 
scenarist en maker van docu-
mentaires. Op dit ogenblik werkt 
hij aan de productie van Le Jour 
des Corneilles, Edgar Allan Poe’s 
Extraordinary Tales en Ernest et 
Célestine. Simultaan is hij bezig 
met een heel persoonlijk docu-
mentair project…

Stéphan Roelants is director of 
Studio 352, which he founded 

in 1997, as well as a producer at 
Mélusine Productions in Luxem-
bourg. He also writes screenplays 
and directs documentaries, and is 
currently producing “Le Jour des 
Corneilles”, “Edgar Allan Poe’s 
Extraordinary Tales” and “Ernest 
et Célestine”, while working on 
a personal documentary project. 

Stéphan Roelants 
(L)

Bill Plympton a fait l’école 
d’arts plastiques de New 

York. Dessinateur et caricaturiste 
indépendant, il se lance avec 
succès dans le cinéma d’anima-
tion : des courts métrages lar-
gement diffusés (MTV, festivals) 
aux longs métrages, Idiots and 
Angels (2008), et même des co-
médies en prises de vues réelles. 
Auteur indépendant, reconnu du 
milieu de l’animation comme de 
celui de la B.D., Bill Plympton au-
tofi nance l’entièreté de ses fi lms.

Bill Plympton studeerde aan de 
New Yorkse School for Visual 

Arts. Als onafhankelijk tekenaar 
en karikaturist maakt hij een 
succesvolle overstap naar de ani-
matiefi lm met korte fi lms die via 
MTV en festival snel de wereld 
veroverden. Ondertussen maakte 
hij ook de langspeler Idiots and 
Angels (2008) en zelfs enkele live 
action komedies. Als onafhanke-
lijk auteur wiens faam gevestigd 
is zowel in het animatiefi lmmilieu 
als in de wereld van het strip-
verhaal, fi nanciert Plympton zijn 
fi lms volledig op eigen houtje.

Bill Plympton studied at the 
School of Visual Arts in New 

York. After starting out as a free-
lance illustrator and cartoonist, 
he launched his fi lm career, fi rst 
in live action, before success-
fully turning to animation. His 
fi lms are a mix of shorts, widely 
seen on MTV or at festivals and 
features like “Idiots and Angels” 
(2008). Now highly acclaimed in 
the world of animation as well 
as cartoon, Bill Plympton self-
fi nances every one of his fi lms. 

Bill Plympton 
(USA)
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Serrazina Pedro   Os Olhos do Farol ............................ 49
Shmelkov Leonid   Sobachja ploshchadka 
  (Dog-Walking Ground) .................... 55
Short Alan   Fly .................................................... 33
Sivertsen Rasmus   Pelle Politibil Gar I Vannet  
  (Pelle en de Politiewagen) ............... 15
Sluszka Peter   Land Rover “ Claynation” ................ 61
Sorenson Aaron    Surfrider Foundation ‘Rise Above 

Plastics’ ........................................... 61
Standaert Frits   Rumeurs .......................................... 53
Steegstra Eric   Metro .............................................. 43
Stehr Yoann   Contre, tout contre .......................... 29
Swedsky Javier  Teclopolis ......................................... 56
Szymczak Marion   D’une rare crudité ............................ 31
Tait Orion   Method - Shiny Suds........................ 79
Takao Nakamura Eduardo   Buba e o aquecimento global .......... 61
Tan Shaun   Lost Thing (The) ............................... 41
Tari Zsofi a   Szofi ta Land ..................................... 56
Tarin Nicolas   Morphoz .......................................... 45
Tesseur Ben   Man bijt hond intro 2010 ................ 43
Thocaven Lucie   Entache ........................................... 32
Tillement Axel   Muzorama ....................................... 45
  Maximall ......................................... 43
Trueba Fernando   Chico and Rita ................................... 9
Trussell Joel   Mr. Wobble’s Nightmare .................. 79
Unal Eser   Yagmur Duasi .................................. 60
Unseld Saschka   Zewa................................................ 68
   Bunnies............................................ 68
   God Jul ............................................ 68
   Engel zu Fuß .................................... 68

Unseld Saschka   Amora ............................................. 68
  Street of Specalists .......................... 68
Ushev Theodore   Journaux de Lipsett (Les) ................. 39
Vaara Jari   Syntymapaiva .................................. 56
van Cuijlenborg Oerd   Abstract Day (An) ............................ 23
Van Gerwen Daphne   Looking for the Sun ......................... 40
Vandystadt Bryce   Morphoz .......................................... 45
Vaxelaire Margaux   Rubika ............................................. 52
Vervoort Sjors  Cardboard ....................................... 27
Vincent Yannick   Mytho-logique ................................. 47
Vitanov Milen   My Happy End ................................. 21
Walsh Darren   Compare the Market 
  ‘Streets of Ambitiousness’ ............... 61
Walsh Darren   Specsavers ‘Postman Pat’ ................ 61
Wehrle Nina   Kleinere Raum (Der) ........................ 40
Weiland Johannes   Kleine und das Biest (Der) ............... 39
Werber Tom   Losers “Flush” ................................. 61
Wignall James   Accordion Dog ................................. 79
Wolfromm Alexandre   Parigot ............................................. 49
Yonebayashi Hiromasa    Kari-gurashi no Arrietty / Arrietty et le 

petit monde des chapardeurs .......... 13
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année    année de production  productiejaar  year of production
coord.   coordination  coördinatie  coordination
dial.    dialogue  dialoog   dialogue
Dir.    réalisateur  regisseur  director
durée    durée   speelduur  running time
Graph.    graphiste  grafi cus  designer
Mus.    musique  muziek  music
Prod.    production  productie  production
S.D.    sans dialogue  zonder dialogen   without dialogue
st    sous-titres  ondertitels  subtitles
Sc.    scénario  scenario  script
Tel.    téléphone  telefoon  telephone
V.   version    versie   version
V.O.     version originale  originele versie  original version  

 Langues  Taal  Langage 
CHI   chinois  Chinees  Chinese
CZ   tchèque  Tsjechisch Czech 
D   allemand  Duits  German
E   espagnol  Spaans  Spanish
FIN   fi nnois  Fins  Finnish
FR   français  Frans  French
GB   anglais  Engels  English
H    hongrois  Hongaars  Hungarian
I   italien  Italiaans  Italian
J   japonais  Japans  Japanese
N   norvégien  Noors   Norwegian
NL   néerlandais  Nederlands  Dutch
PL   polonais  Pools   Polish
RUS   russe  Russisch  Russion
S    suédois  Zweeds  Swedish
SK   slovaque  Slovaaks  Slovak 
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 Pays     Landen  Countries 

A   Autriche  Oostenrijk Austria   
AUS   Australie  Australië  Australia
B     Belgique  België  Belgium
BR   Brésil  Brazilië   Brazil
C   Cuba  Cuba  Cuba
CDN    Canada  Canada  Canada
CH     Suisse  Zwitserland  Switserland
CZ   Tchèquie Tsjechië Czech Republic
D   Allemagne  Duitsland  Germany
DK   Danemark  Denemarken  Denmark
E    Espagne  Spanje  Spain
EST   Estonie   Estland   Estonia
F   France  Frankrijk  France
FIN   Finlande  Finland  Finland
GB     Grande-Bretagne  Groot-Brittannië  Great Britain
H     Hongrie  Hongarije  Hungary
HR   Croatie  Kroatië  Croatia
I   Italie  Italië  Italy
IL   Israël  Israël   Israël 
IRL   Irlande  Ierland  Ireland
J   Japon  Japan  Japan
L   Luxembourg  Luxemburg  Luxembourg
LT   Lituanie  Litouwen  Lithuania
LV   Lettonie   Letland    Latvia 
MEX   Mexique   Mexico    Mexico
NL    Pays-Bas   Nederland   The Netherlands
N   Norvège   Noorwegen   Norway
P    Portugal   Portugal   Portugal 
PL   Pologne   Polen    Poland
PRC   Chine    China    China
RA   Argentine   Argentinië Argentina     
RO   Roumanie   Roemenië   Romania
ROK   Corée du Sud   Zuid-Korea   South Korea
RUS    Russie    Rusland   Russia
S     Suède    Zweden   Sweden
SRB     Serbie    Servië   Serbia
SK   Slovaquie   Slowakije   Slovakia
TR   Turquie   Turkije    Turkey 
USA      Etats-Unis d’Amérique  Verenigde Staten  United States of America



Une organisation / Een realisatie van / An organisation:  
Folioscope a.s.b.l. /v.z.w. - Festival du dessin animé a.s.b.l. / Vereniging 
Festival van de Animatiefi lm v.z.w. 
Coordination / Cöordinatie / An organisation: 
Doris Cleven & Philippe Moins 
Assistés de / Medewerkers / Assisted by: 
Jan Bosmans, Françoise Cathala, Darius Lecharlier, Noémie Meert, Domini-
que Seutin, Jean Timmerman, Karin Vandenrydt 
Avec l’aide de / Geholpen door / With help from: 
Patrick Bailleux, Fatima Chafi a, Samira Chafi a, Albert Gisaro, Delphine Hen-
rion, Sophie Righi, Chadi A. Sariya
Coordination et relecture catalogue / Coordinatie en eindredactie 
catalogus / Coordination and proof reading catalogue : 
Laurent Germeau 
Partenariats complémentaires / Bijkomende Partnerships / Partners: 
Jean-Pierre Brouhon  
Affi che / Poster: Brecht Evens 
Graphisme / Grafi sche vormgeving / Graphics : Juliette Bruyndonckx 
Workshop : Zorobabel (Delphine Renard)
Décoration / Decor : Laurence Delbarre 
Lumières / Belichting / Lighting : Thom Louka
Exposition / Tentoonstelling / Exhibition : 
Atelier collectif Zorobabel / Beast animation
Présentation / Presentatie / Presentation : Stéphanie Coerten
Spécial trente animées avec la complicité de / Special 30 jaar met 
de medewerking van / Animated 30 with : Hugues Dayez 
Modérateur tables-rondes / Moderator rondetafel gesprek / Round 
table moderator : Denis L’Olivier
Traductions / Vertalingen / Translation: Walter Provo, Corinne Denis 
Coordination sous-titrage / Cöordinatie ondertiteling / Coordina-
tion subtitling : Isabelle Van der Niepen 
Sous-titrage / Ondertiteling / Subtitling : 
Marc Agboton, Mark Baeten, Tine Bilsen, Valérie De Heyn, Valentine De Luca, 
Kelly Degrez, Isabelle Van der Niepen  
Interprète / Tolk / Interpreter : Nathalie Leroy
Internet: Ian Mantripp (Telemak) 
Photos / Foto’s : Renaud Fang 
Videos  : Nicolas Moins (Atipics)
Projectionniste / Filmprojectie / Projectionist : Hélène Bernard, Kiko 
Navarro & l’équipe du / de ploeg van / the team of Flagey
Chauffeur / Driver : Sammy De Vuyst
Catering : Saracom 
Boutique / Anima Shop : Claire Delmotte, Judith Kneip 
Stagiaires / Stagiairs / Trainees : Camille Daburon, Amandine Fosty, 
Alexandra Garin, Saloua Haidour, Adélie Van Dyck.
Spot radio / Radiospot : Sonicville  
Spot TV du Festival / TV-spot van het festival /  Festivaltrailer : 
Yves Van Hertraeten avec / met Grid 
Postproduction / Postproductie : Grid / Sonicville  
Trailer sponsors: Condor Digital International  
Equipe des Samedis d’Anima / Ploeg Animazaterdagen / The team 
of the Anima Saturday: Herb Cells, Philippe De Clercq, Kris Genijn, Marie 
Hertsens, Elisabeth Leloup, Tan Hoa Pham.
  
Merci / dank aan : Aardman Animation, Adifac, Ambassade d’Irlande 
en Belgique / Ambassade van Ierland, l’Ambassade de France en Belgique 
/ Ambassade van Frankrijk, l’Ambassade du Chili en Belgique / Ambassade 
van Chili. Anifest, Animest, Arkeion Films, ASA (Association des scénaristes 
de l’audiovisuel), Autour de minuit, Animation World Network (AWN), 
Atelier collectif Zorobabel, BAM, Be Tv, Beez SA, Belgian Cosplay, Buena 
Vista Benelux, Bureau du fi lm français du Ministère des affaires étrangères et 
européennes de la République française, CARTOON (Association européenne 
du fi lm d’animation / Europese Vereniging van de Animatiefi lm), CAS, Cera, 
CICA Annecy,Cinémas Le Parc, Churchill et La Sauvenière (Liège), Cinéart, 
Cinéma Caméo2, Ciné Le Parc (Charleroi), Cinéma Public Films, Cinémathèque 
royale de Belgique / Koninklijk Filmarchief, Cinema Sphinx (Gent), Cinema Zed 

(Leuven), Cinenews, Cinergie, CITIA, CJP, les adminstrations communales de / 
de gemeentebesturen / Municipal Adminstration : Anderlecht, Berchem-Sainte-
Agathe / Sint-Agatha-Berchem, Etterbeek, Evere, Forest / Vorst, Ganshoren, 
Ixelles / Elsene, Koekelberg, Saint-Gilles / Sint-Gillis, Saint-Josse-ten-Noode 
/ Sint-Joost-ten-Node, Schaerbeek / Schaarbeek, Uccle / Ukkel, Bruxelles-
Ville / Stad Brussel, Watermael-Boisfort / Watermaal-Bosvoorde, Woluwé-
Saint-Pierre / Sint-Pieters-Woluwe, Club, Coup2pouce/Télé Bruxelles, CUC 
Beijing, Det Danske Filminstitut, De Bond, Déclic Images, Dirac, Dreamwall, 
Dybex, Eesti JoonisFilm Studio, Elecom Fiesta Production, ENSAV La Cambre, 
EPFC, Eurozoom, Family Films, Fantoche Baden, Festival C.I.C.D.A.F. (Chine / 
China), Festival international du Cinéma d’animation d’Annecy, Flagey, Fonk 
vzw, Format Court, Gebeka Films, Goethe Institut Brüssel, Haute Ecole Albert 
Jacquard, Holland Animation Film Festival, HELB Ilyia Prygogine, Institut 
Arthur Haulot, I.M.P.S., Institut Sainte-Marie de Saint-Gilles et ses élèves / 
en de leerlingen / and the students, Jekino Films, Le Journal de Spirou, Just 
4 You, KASK Gent, Kaze, Kidsgazette, Kuipers Fleurs, Le-Joy Animation, Le 
Ligueur, Le Marni, MDA Genk , Mediadesk, Médiathèque de la Communauté 
française, Mediatoon, Melimedia, Micott & Basara Inc., M.O.M.E. Budapest, 
NBC Universal, Neuhaus, Nimifi  /Preview, Norwegian Film Institute, Paradiso, 
Pictoplasma, Play the Game, Plaza Art, Production I.G., Prométhéa, Soupmedia, 
St Lukas Hogeschool Brussel, Studio 4°C, Studio Soi, Stash Magazine, Swedish 
Film Institute, Swissfi lms, Ticket BBL Travel, TITS Brussel, Twin Pix, Unifrance 
Films, Université libre de Bruxelles, VAF (Vlaams Audiovisueel Fonds), Vedett, 
Vinci Park, Vins Mouchart, VUB, Wallimage, Wallonie Bruxelles International, 
Walt Disney Studios Motion Pictures Benelux, Restaurant Yen, Zebracinema.

Nawal Abdou, Gil Alkabetz, Stéphane Aubier, Philippe Bachy, Céline Batteauw, 
Thomas Beckers, Jean-Paul Bertin, Tarquin Billiet, Bart Blockmans, Carlos 
Boerjan, Marc Bonny, Dimitra Bouras, Bénédicte Bourgois, Serge Bromberg, 
Todd Brown, François Burniaux, Camille & Charlotte Cathala M’Nasri, Nathalie 
Cayn, Wouter Claes, Bruno Collet, Christelle Coopman, Eric Craps, Baptiste De 
Bemels, Steven De Beul, Kris De Bruyne, Damien de Hemptinne, Marco Deblois, 
Patrick Deboes, Julie de Caluwé et toute son équipe/ en haar ploeg / and her 
team, Muriel De Coninck, Annick De Geyter, Manu De Groef, Menno De Laet, 
Jessica Delahaie, Jean-Marie Demeyer, Claire Delmotte, Lars Denicke, Laurent 
Denis, Marie Depraetere, Thierry Désir, Pascale Devreese, Janine Deunf, Lydia 
Desloovere, Benoit Dreyer, Jean-Marie Demeyer, Hilde De Visscher, Laurent 
Denis, Fran Devos, Ron Diamond, Claude Diouri, Laurie Doyen, Geneviève 
Duckerts, Alexandrine Duez, Brecht Evens, Marie Fabri, Pascale Faure, Benoit 
Feroumont, Geneviève François, Eric Franssen, Thierry Frey, Monique Gailhard, 
Aleksa Gajic, Annie Galerin, Ellen Ghysbrechts, Renaud Gilles, Vincent Gilot, 
Alexandra Guillot, Marie Laure Guisset, Eddie Guldolf, Marc et Zoé Henne, 
Pierre Hénon, Sergio Honorez, Benoit Hupé, Alain Incolle, André Isch, Michaël 
Ismeni, Joel Jacob, André Joassin, Xavier-Jacques Jurion, Xavier Kawa Topor, 
Myriam Katz, Dusha Kistler, Michael Kreitz, Dominique Lanckmans Moins, 
Scott Lang, Myriam Lanotte, Chantal Lapeire, Aurélie Lebrun, Thierry Leclercq, 
Christian Lemche, Anne Lenoir, Myriam Lenoble, Carlo Levy, Peter Lord, Tiziana 
Loschi, Karina Luyttens, Pierre Martin, Nathalie Masset, Marie-Hélène Massin, 
Torben Meier, Kris Mergan, Cathy Morault, Emmanuel Morin, Laurent Million, 
Mihai Mitrica, Nicolas Moins, Gaspard Moins, Paulhiac, Gilles Moins, Jacques 
Moins, Severine Mori, Caroline Nugues, Michel Ocelot, Julia Orr, Patrick Otten, 
Nicolas Ovyn, Paris ACM, Laurence Papon, Nathalie Paulhiac, Jean-Pierre 
Pécasse, Léon Perhaia, Yoann Petit, Jean-François Pluijgers, Achille, Nelson & 
Lawrence Pieters, Bill Plympton, Sylviane Pissoort, Jacques Pralle, Francesco 
Prandoni, Delphine Renard, Olivier Rey, Philippe Reynaert, Joao Fernandes 
Rocha, Stéphan Roelants, Alain Sace, Benoit Saint Moulin, Dan Sarto, Nicolas 
Schmerkin, Marie-Bernard Schneiders, Anet Ter Horst, Ben Tesseur, Pilar 
Torres, Pieter Van Camp, Marijke Vandebuerie, Pascal Vandelanoitte, Mieke 
Vanderhaeghen, Thierry Vandersanden, Anne Vanderwilt, Helga Van Geel, Felix 
Vanginderhuizen, Barbara Van Lombeek, Jan Van Rijsselberge, Maarten Van 
Rousselt, Cécile Vanden Brugge, Anne Vanweddingen, Pierre Vigneron, Pascale 
Van Zuylen, Marie Vella, Michel Verbruggen (FGLB), Iris Verhoeven, Mayke 
Vermeren, Inge Verroken, Ammy Wood, Zhang Xin (C.I.C.D.A.F.). 

Merci à tous les bénévoles et à ceux que nous aurions oubliés.
Dank aan alle vrijwilligers en ten slotte dank aan wie we vergeten zijn.
Thanks to all the volunteers that we might have forgotten.  
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